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Léon DE WULF 

Compagnon Président 

Le Mot du 
Président  

Chers Compagnons, 

J'espère que vous et votre 
famille avez pu profiter de belles 

vacances d'été avec de belles journées 
alternant avec des journées moins belles 
comme d'habitude en Belgique..! J'espère que 
vous n'avez pas été confronté aux 
innombrables incendies de forêt un peu partout 
dans le monde et que vous gardez de bons 
souvenirs de vos congés d'été annuels, prêts à 
affronter les nouveaux défis des douze 
prochains mois. 

Malgré nos appels fréquents dans nos 
précédents TTO et après avoir envoyé des 
invitations personnalisées avec toutes les 
informations, nous avons dû une fois de plus 
conclure que seulement peu de  Compagnons 
parmi vous ont effectivement signalé participer 
cette année à nos propres activités, le cas 
pour notre Ommegang BBQ , ainsi que les 
activités nationales comme le Cénotaphe de 
Londres, le Te Deum, mais surtout le défilé 
national des vétérans du 21 juillet. Lors du 
précédent TTO, j'ai demandé votre avis et/ou 
suggestions mais je n'en ai reçu aucun. Je 
voudrais donc vous inviter une fois de plus à 
être présent à notre « Journée des 
Retrouvailles » le vendredi 24 novembre au 
Club Prince Albert à Bruxelles. 

Enfin, je tiens également à remercier 
officiellement notre collègue du Conseil 
d'Administration le Compagnon Michel de 
Hasque qui a démissionné après de 
nombreuses années comme notre porte-

étendard officiel car compte tenu de son âge, il 
devient physiquement de plus en plus difficile 
d'accomplir sa tâche. Nous recherchons donc 
désormais un candidat pour reprendre sa 
tâche et toute personne qui se sentirait 
appelée peut contacter le Compagnon Michel, 
mais un document sera également rédigé et 
envoyé avec la « description de poste » à tous 
les membres. 

Alors je souhaite le meilleur à tous les 
Compagnons et j'espère qu'ils pourront encore 
profiter, qui sait, d'une belle fin d'été et j'espère 
vous revoir le « Jour des Retrouvailles ». 

Avec mes salutations sincères et collégiales,  

Léon DE WULF 

Compagnon Voorzitter 

Het Woord van de 
Voorzitter 

Beste Compagnons, 

Hopelijk hebben jullie allen alsmede jullie 
familie kunnen genieten van een mooie 
zomervakantie met zoals gewoonlijk in Belgie 
mooie dagen afgewisseld met minder mooie..! 
Hopelijk werden jullie niet geconfronteerd met 
de ontelbare bosbranden een beetje overal ter 
wereld en houden jullie goede herinneringen 
aan jullie jaarlijkse zomer verlof klaar om 
uitgerust de nieuwe uitdagingen van de 
komende twaalf maanden in goede banen te 
leiden. 

Ondanks onze veelvuldige oproepen in onze 
vorige TTO’s en na het sturen van 
gepersonaliseerde uitnodigingen met alle 
informatie hebben we weer eens moeten vast 
stellen  dat slechts weinige Compagnons 
onder u zich dan ook effectief gemeld hebben 
om dit jaar deel te nemen aan zowel onze 
eigen activiteiten, in casu onze Ommegang 
BBQ,  als aan de nationale activiteiten zoals 
de Cenotaaf in Londen, het Te Deum maar 
vooral het nationale veteranen defilé op 21 juli. 
In de vorige TTO vroeg ik om uw mening en/of 
suggesties maar ik ontving er geen enkele. 
Langs deze weg wil ik er dus nogmaals op 
aandringen om zeker tegenwoordig te zijn op 
onze “Dag des Weerziens” op vrijdag 24 
november in de Prins Albert Club in Brussel.  

Tenslotte wil ik hier ook nog officieel onze 
collega in de Raad van Bestuur Compagnon 
Michel de Hasque danken die na zeer veel 
jaren ontslag genomen heeft als onze officiële 
vaandeldrager omdat gezien zijn leeftijd het 
fysiek moeilijker en moeilijker wordt om zijn 
taak nog uit te voeren. We zoeken dus vanaf 
nu een kandidaat om zijn taak over te nemen 
en wie zich geroepen zou voelen mag gerust 
contact opnemen met Compagnon Michel 
maar er zal ook een document opgesteld en 
verstuurd worden met de “job description” naar 
alle leden. 

Dan  wens ik nog aan alle Compagnons het 
allerbeste toe en hoop dat ze nog zullen 
kunnen genieten van wie weet een mooie 
nazomer en hopelijk tot op de “Dag des 
Weerziens”. 

Met mijn welgemeende en collegiale groeten, 
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IN MEMORIAM 

Tableau d'Honneur des militaires morts en opération ou en mission / Eretabel van 
de militairen overleden in operatie of opdracht (*) 

 

CONGO/KONGO 1960 : Arthur ALLIET, Denis BLOMMAERT, Clément BOSMANS, Willy CLAES, 
Norbert COENEN, Joannes DAEMS, René DE GREEF, Denis DELAHAUT, Wilfried DE PAEP, 

Romain DERVEAUX, Pierre DEVAREZ, Alfons FREDERIX, Willy GENBRUGGE, Gérard GHIJS, 
François GOOTS, Eduard HAENRAETS, Godefridus HAWINKEL, Jozef HOLSBEEK, 

Robert HOSSELET, Marcel INDEKEU, Ernest JACQUES, Jacques JONGEN, Emile LAURENT, 
Omer LEMMENS, Léon LENOIR, Michel LUYPAERTS, Maurice MAES, Étienne MARQUET, 

Albert MEEUWISSEN, Robert MEULEMANS, Raymond MEURIS, Jozef PEETERS, Georges PETERS, 
Alfons POELMANS, Jean PONCELET, August SCHAEVERS, Gaston SEGERS, 

Alexandre SOSNOWSKI, Henri SYBERS, Jozef THYS, Joseph TOUSSAINT, Paul VALGAERTS, 
Joseph VAN AKEN, Jean VAN GOMPEL, John VAN ROEY, Renatus VAN STEENBERGEN, 

Ludovicus VANHEUCKELOM, Renatus VANHOVE, Willy VERNELEN 

KATANGA 1960-1961 : Raymond BUYSSCHAERT, Petrus CARON, Jean COLLET, 
Armand GESNOT, Gilles GIDDELO, Gaëtan HUMBLET, Henri JACQUEMART, Marcel LANIS, 

Arnold LE GRELLE, Robert LECLERCQ, Louis PEETERS, Georges RANDOUR, Walter SMETS, 
Jean TROKAY, André URBAIN, René VAN DAMME, Willy VAN HAUWAERT, Georges VLIEGHE, 

André WILLIQUET 

DRAGON ROUGE/RODE DRAAK 1964 : Alphonse DEWAEGENEER, Albert WOUTERS 

DRAGON NOIR/ZWARTE DRAAK 1964 : Lucien WELVAERT 

OMMEGANG 1964-1965 : Fernand ALLAEYS, Jean BAILLEUX, Raymond BORDON, 
Tommy CARPENTIER, Max COUCKE, Léon de BIÈVRE, Roger GENIS, René GLORIEUX, 

Hubert HERMAN, Robert JACOBS, René RAUCROIX, Ferdinand SÉVERIN 

OPS SUD/OPS ZUID 1965-1966 : Lucien DE MAAT, Joseph SWINNEN 

RWANDA 1994 : Bruno BRASSINE, Alain DEBATTY, Christophe DUPONT, Yannick LEROY, 
Stéphane LHOIR, Thierry LOTIN, Bruno MEAUX, Louis PLESCIA, Christophe RENWA, 

Marc UYTTEBROECK 

 

 

 

 

Compagnons d’Honneur à titre posthume / Erecompagnons ten postume titel (*) 
 

Etienne DELPERDANGE, Jean-Jacques DRUEZ, Padre Guy DEMOT, Roger HARDENNE, 
Pierre LEMERCIER, Joseph FERNET, G. LECOMTE, J. RIETJENS, R. GODINNE, Luc GORIS, 

Henri DIERICKX, André PROTIN, Gaston BEBRONNE, Jules CREVECOEUR, Jacques CAUFFMANN, 
Willy ROOMS, Albert LIEGEOIS, Jacques AMIABLE, André CLOSSET, Lucien GOUREMAN, 
Léon BRISSE, Roland SCHMIT, Lambert ASSELBERGHS, Emile GRAILLY, Michel BIDLOT, 

Louis VANDEWALLE, Louis VAN RANSBEECK, Nestor DUMONT, Calixte DEVOS, René HENRARD, 
Ghislain DEMUYNCK, Médard PLASSCHAERT, René HOTTART, Frans GEENEN, Michel DUQUESNE, 

Robert LAMOULINE, Armand VERDICKT 

 

(*) Article 3 des statuts / Artikel 3 van de statuten 
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Derde 
Marscompagnie 

Bevrijding  

(15 januari tot 15 
mei 1962) 

(1ste deel) 

 

Inleiding 

RUANDA-URUNDI  

Ruanda-Urundi was een deel van de Duitse 
kolonie “Ost-Afrika” dat vanaf 1924 officieel 
een Belgisch mandaatgebied werd. België 
steunde haar beleid op de regerende 
Tutsiklasse. De bevolking bestond voor 
ongeveer 85% uit Hutu’s, 14% uit Tutsi’s en 
1% uit Twa’s. Aanvankelijk ondersteunde 
België de bestaande heersende (Tutsi) 
structuren waarvan de Hutu bevolking werd 
uitgesloten. De vorming van een Tutsiëlite was 
één van de belangrijkste Belgische 
bezorgdheden. Ze versterkte het bestaande 
kader door landbouwkundige, geneeskundige, 
veterinaire en administratieve assistenten. 

1959 - 1961 

In 1959 begon met de Hutu-revolutie een 
periode van wederzijdse moordpartijen tussen 
Hutu en Tutsi. In januari waren er toen 
bloedige onlusten in Leopoldstad. 

Op 10 november 1959 is er een 
regeringsverklaring betreffende de politieke 
situatie in Ruanda-Urundi waarin 
Ruanda-Urundi los gekoppeld wordt van 
Belgisch Congo en de administratieve eenheid 
tussen beide delen wordt beperkt tot het 
monetaire- en douanedomein. 

De Belgische autoriteiten begrepen dat de 
situatie in Congo van de ene dag op de andere 
kon ontaarden en uitbreiden. In het 
mandaatgebied Ruanda-Urundi kon de 

Troisième 
Compagnie de 

Marche Libération 

(15 janvier au 15 mai 
1962) 

(1ère partie) 

Traduction: Compagnon Freddy VANDER LINDEN & GoogleTrans   

Introduction 

RUANDA-URUNDI 

Le Ruanda-Urundi faisait partie de la colonie 
allemande de « l'Afrique de l'Est » qui est 
officiellement devenue un territoire sous 
mandat belge en 1924. La Belgique a soutenu 
sa politique à l'égard de la classe dirigeante 
tutsi. La population était composée d'environ 
85% de Hutus, 14% de Tutsis et 1% de Twas. 
Au départ, la Belgique a soutenu les structures 
dirigeantes (tutsi) existantes dont la population 
hutu était exclue. La formation d'une élite  
Tutsi était l'une des principales préoccupations 
belges. Elle a renforcé le cadre existant par 
des assistants agricoles, médicaux, 
vétérinaires et administratifs. 

1959 - 1961 

En 1959, la révolution Hutu a commencé, une 
période de meurtres mutuels entre Hutu et 
Tutsi. En janvier, ce sont des émeutes 
sanglantes à Léopoldville. 

Le 10 novembre 1959, il y a une déclaration 
gouvernementale concernant la situation 
politique au Ruanda-Urundi dans laquelle le 
Ruanda-Urundi est déconnecté du Congo 
belge et l'unité administrative entre les deux 
parties est limitée aux domaines monétaire et 
douanier. 

Les autorités belges ont compris que la 
situation au Congo pouvait dégénérer et 
s'étendre du jour au lendemain. Dans la zone 
sous mandat du Ruanda-Urundi, le 

Compagnon Norbert DE LOECKER 
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vicegouverneur HARROY enkel beroep doen 
op de Congolese Force Publique waarvan het 
HK van de 3de Groepering gelegen was in 
Stanleystad. Hiervan waren drie compagnies 
onmiddellijk beschikbaar in Ruanda-Urundi. 

(Vanaf nu 
zal de 
benaming 
“Rwanda” 
en 
“Burundi” 
gebruikt 
worden) 

Provocaties 
vanaf 01 
Nov door 
UNAR 
leiden tot 
een 
algemene 
opstand in 
Rwanda. De toekomstige president van 
Rwanda, Grégoire KAYIBANDA, wordt op het 
nippertje ontzet. Op 05 Nov komt Kolonel 
LOGIEST (Comd van de FP in Stanleystad) op 
vraag van vicegouverneur HARROY, in 
Usumbura aan. Hij zal de volgende jaren het 
bevel nemen over de aanwezige troepen van 
de FP in Rwanda-Burundi en tevens 
functioneren als hoogste burgerlijke autoriteit 
in Rwanda. 

Na de operaties van Congo 1960 waarbij de 
Eerste en de Tweede Marscompagnies van 
het Bataljon Bevrijding werden ingezet, 
heerste in Centraal Afrika een sfeer van 
verwarring, onrust, onzekerheid naar de 
toekomst toe. 

 

Ten einde voorbereid te zijn op mogelijke 
onlusten worden vanaf januari 1961 twee 
marscompagnies als versterking naar 
Rwanda-Burundi gestuurd. 

vice-gouverneur HARROY ne pouvait faire 
appel qu'à la Force Publique congolaise, dont 
le QG du 3e groupe était situé à Stanleyville. 
Parmi celles-ci, trois compagnies étaient 
immédiatement disponibles au Ruanda-Urundi. 

(Désormais 
les noms 
« Rwanda » 
et 
« Burundi » 
seront 
utilisés) 

Les 
provocations 
du 1 
novembre 
par l'UNAR 
conduisent à 
un 
soulèvement 
général au 

Rwanda. Le futur président du Rwanda, 
Grégoire KAYIBANDA, sera protégé juste à 
temps. Le 5 nov. le colonel LOGIEST (Cdt de 
la FP à Stanleyville) arrive à Usumbura à la 
demande du sous-gouverneur HARROY. Dans 
les années à venir, il prendra le 
commandement des troupes FP présentes au 
Rwanda-Burundi et fonctionnera également 
comme la plus haute autorité civile au 
Rwanda. 

Après les opérations de 1960 au Congo, au 
cours desquelles les première et deuxième 
Compagnies de marche du bataillon  
Libération ont été déployées, une atmosphère 
de confusion, d'agitation et d'incertitude quant 
à l'avenir a régné en Afrique centrale. 

 

Afin de se préparer à d'éventuelles 
perturbations, deux compagnies de marche 
sont envoyées en renfort au 
Rwanda-Burundi à partir de janvier 1961. 

3UV MWXYZ[\]W^_`V BVaX`bU`_^ 3V C[\]W^_`V UV MWXZcV L`deXWf`[_ 

Van L naar R: Sgt Van Daele, 1Sgt Cypers, Sgt Merckaert en OLt De Loecker  

De G à D: Sgt Van Daele, 1Sgt Cypers, Sgt Merckaert et SLt De Loecker 
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1961 – 1962 

Op 13 Jan 1961 worden 8 militairen van het 1 
Carabiniers, op weg naar SHANGUGU in 
Rwanda, in Zaïre gevangen genomen aan de 
grens op de weg van Usumbura naar Uvira. Ze 
hadden zich van weg vergist. Na een drukke 
diplomatieke activiteit komen ze op 26 Jun vrij.  

Op 31 Mar wordt door het Ministerie van 
Landsverdediging de opdracht bepaald van de 
“metropolitane strijdkrachten” gestationeerd in 
Rwanda-Burundi (MVL Nr 3942):  

1. Handhaving en herstellen van de openbare 
orde  

2. Verdediging van het grondgebied tegen elke 
buitenlandse dreiging.  

Op 15 mei wordt door JS beslist dat de 
“metropolitane” troepen zullen bestaan uit : 
één intermachten HK, twee Bn ParaCdo, twee 
MarsCies, één TrgC Para, één Esk LtAvn en 
de nodige steunelementen. (Nr JS3/7722/18). 
In deze nota wordt ook de vergoeding 

1961-1962 

Le 13 janvier 1961, 8 soldats du 1 
Carabiniers, en route pour SHANGUGU au 
Rwanda, sont capturés à la frontière du Zaïre, 
sur la route d'Usumbura à Uvira. Ils avaient fait 
une erreur. Après une intense activité 
diplomatique, ils sont libérés le 26 juin. 

Le 31 mars, le ministère de la Défense 
nationale détermine la mission des « Forces 
armées métropolitaines » stationnées au 
Rwanda-Burundi (MDN n° 3942) : 

1. Maintien et rétablissement de l'ordre public 

2. Défense du territoire contre toute menace 
étrangère. 

Le 15 mai, il est décidé par l’EM-Interforces 
que les troupes « métropolitaines » seront 
composées de : un EM interforces, deux Bn 
ParaCdo, deux CiesMarche, un TrgC Para, un 
Esc LtAvn et les éléments de soutien 
nécessaires. (n° JS3/7722/18). Ce 

3UV MWXYZ[\]W^_`V BVaX`bU`_^ 3V C[\]W^_`V UV MWXZcV L`deXWf`[_ 

Kapt Matthijs komt terug van patrouille met een 2 PK. Hij vertrok uit Ngozi met een Piper (licht vliegtuig) richting Kigali in 
Ruanda. Na uitvoering van zijn opdracht, vliegt de piloot verloren. Om zich te oriënteren werd er geland op een 
onbekende weg waar een wegwijzer stond. De brandstofmeter stond gevaarlijk dicht op nul. Dan maar geland en 
getaxied tot bij een missiepost, daar werd de Piper veilig geparkeerd. Een vriendelijke, brave pater leende hem zijn 2PK, 
zodat hij het kamp van Ngozi terug kon vervoegen.  

Le capitaine Matthijs revient de patrouille avec une 2CV. Il a quitté Ngozi avec un Piper (avion léger) en direction de 
Kigali au Rwanda. Après avoir terminé sa mission, le pilote vole perdu. Pour s'orienter, il atterrit sur une route inconnue 
où se trouvait un panneau indicateur. La jauge de carburant était dangereusement proche de zéro. Il a ensuite atterri et 
roulé jusqu'à un poste de mission, où le Piper était garé en toute sécurité. Un gentil et bon curé lui a prêté sa 2CV pour 

qu'il puisse rejoindre le camp de Ngozi. 
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vastgelegd voor de dienstplichtigen (bovenop 
de soldij komt een “broussevergoeding” van 
221 BFr/dag en een vergoeding voor 
“algemene kosten” van 102 BFr/dag. De totale 
getalsterkte wordt bepaald op 115 Offr, 301 
OOffr, 1084 Tp, 4 Eur. burgers en 44 inlandse 
burgers. 

Op 26 Oct 1961 Eerste Rwandese regering 
met als toekomstig president: Grégoire 
KAYIBANDA en op 24 Jan 62 keert Generaal 
HARROY terug naar België. 

Kolonel ROGIEST blijft in Rwanda maar als 
“Hoge vertegenwoordiger van België” en 
Kolonel HENNIQUIAU bekleedt dezelfde 
functie in Burundi. De Belgische politieke 
autoriteit wordt bekleed door Dhr CARLIER als 
“Buitengewoon Ambassadeur”. Kolonel 
DELPERDANGE blijft in USUMBURA 
Commandant van de Belgische strijdkrachten 
in het vroegere mandaatgebied. 

Op 12 Dec 1961 maakt Résident-général 
HARROY 
praktisch alle 
vroegere 
bevoegdheden 
van de 
Belgische 
territoriale 
administrateurs 
over aan de 
nieuwe 
Rwandese en 
Burundische 
prefecten. De 
aanwezige 
Belgische 
militairen 
behouden als opdracht: de veiligheid van de 
Europeanen en de verdediging van de 
grenzen. 

1962 

Op 10 Jan 1962 wordt de post in GABIRO 
(Ingang Nationaal Park van de Kagera in 

mémorandum fixe également l'indemnité des 
conscrits (en plus de la solde s'ajoute une 
« indemnité de brousse » de 221 FB/jour et 
une indemnité pour « frais généraux » de 102 
FB/jour. L'effectif total est déterminé à 115 Off, 
301 SOff, 1084 Tp, 4 citoyens européens et 44 
citoyens autochtones. 

Le 26 Oct. 1961, Premier gouvernement 
rwandais avec le futur président : Grégoire 
KAYIBANDA et le 24 Jan. 62 le Général 
HARROY rentre en Belgique. 

Le Colonel ROGIEST reste au Rwanda mais 
comme « Haut représentant de la Belgique » 
et le Colonel HENNIQUIAU occupe le même 
poste au Burundi. L'autorité politique belge est 
détenue par Monsieur CARLIER comme 
« Ambassadeur Extraordinaire ». Le Colonel 
DELPERDANGE reste à USUMBURA comme  
Commandant des forces belges dans les 
anciens territoires sous mandat. 

Le 12 décembre 1961, le Résident-général 

HARROY 

transfère la 

quasi-totalité 

des anciens 

pouvoirs des 

administrateurs 

territoriaux 

belges aux 

nouveaux 

préfets 

rwandais et 

burundais. Les 

soldats belges présents ont pour mission : la 

sécurité des Européens et la défense des 

frontières. 

1962 

Le 10 janvier 1962, le poste de GABIRO 
(Entrée du Parc National de la Kagera au 

3UV MWXYZ[\]W^_`V BVaX`bU`_^ 3V C[\]W^_`V UV MWXZcV L`deXWf`[_ 

Voor het transmissielokaal, onderhoud van het materiaal. 

VanLnaarR: 1Sgt Cypers, Kpl de Meyer en Sdt Adams.  

Devant  la salle de transmission, maintenance des équipements 

DeGàD: 1Sgt Cypers, Cpl de Meyer et Sdt Adams 
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Rwanda) overvallen om 20.30 Hr door 5 Tutsi. 
De parkconservator DELYN wordt in zijn 
woning dodelijk verwond en zal twee dagen 
later overlijden. Zijn echtgenote brengt hem 
nog naar het Guesthouse dat ondertussen ook 
overvallen werd. De daar aanwezige blanken 
worden zwaar gewond. De families 
GHYSBRECHT, LAURENT, HOSTIE en Mevr. 
STEVENS worden door het 4 Cdo Bn 
geëvacueerd naar KIGALI. 

1962 - 15 Jan-15 Mei : 
3e MarsCompagnie  

In Rwanda was het 4de Cdo Bn 
verantwoordelijk, versterkt met een MarsCie 

Rwanda) est pillé à 20h30 par 5 Tutsi. Le 
conservateur du parc DELYN est mortellement 
blessé à son domicile et décédera deux jours 
plus tard. Sa femme l'emmène à la 
Guesthouse, qui a également été 
perquisitionnée entre-temps. Les blancs qui y 
sont présents sont grièvement blessés. Les 
familles GHYSBRECHT, LAURENT, HOSTIE 
et Mme STEVENS sont évacuées vers KIGALI 
par le 4 Bn Cdo. 

1962 - 15 janvier-15 mai : 
3e Compagnie de Marche 

Au Rwanda, le 4e Bn Cdo était responsable, 
renforcé d'une Compagnie de Marche du 1 

Noord Rwanda 

Nord du Rwanda 

3UV MWXYZ[\]W^_`V BVaX`bU`_^ 3V C[\]W^_`V UV MWXZcV L`deXWf`[_ 
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van het 1 Grenadiers. Ze waren verspreid over 
Kigali, Gisenyi, Astrida, Cyangugu.  

In Burundi lag het 3de Para Bn en een MarsCie 
van het 1ste Cyclisten Bn verspreid over de 
garnizoenen Usumbura, Ngozi, Kitega. De 
MarsCie van het 1ste Cy lag in Ngozi, met één 
peloton in Muhinga (ongeveer 80 km oost van 
Ngozi). 

 

Op 16 Jan kwam de voorwacht van de 3de 

MarsCie Bvr in Ngozi toe onder leiding van 

Kapt Dirk MATTHYS en met 1SgtMaj Charlie 

VAN LAERE, 1Sgt Frans (Sus) CYPERS, Sgt 

J. AERTS, Sgt VAN DAELE, Sgt F. VYDT. 

Hierbij waren o.a. onze onvolprezen chef-kok 

Michel BRAEM, Kpl GEIREGAT (Mess Offr), 

Sdt R. ADAMS (Transmissie) en nog 8 

korporaals en soldaten. 

— Word vervolgd… — 

Grenadiers. Ils étaient répartis sur Kigali, 
Gisenyi, Astrida, Cyangugu. 

Au Burundi, le 3e Bn Para et une Compagnie 
de Marche du 1er Bn Cyclistes étaient répartis 
sur les garnisons d'Usumbura, Ngozi, Kitega. 
La Compagnie de Marche du 1er Cy était 
basée à Ngozi, avec un peloton à Muhinga (à 
environ 80 km à l'est de Ngozi). 

 

Le 16 janvier, l'avant-garde de la 3e 

Compagnie de Marche Lib. arrive à Ngozi sous 

le commandement du Capt Dirk MATTHYS et 

avec le 1SgtMaj Charlie VAN LAERE, le 1Sgt 

Frans (Sus) CYPERS, le Sgt J. AERTS, le Sgt 

VAN DAELE, le Sgt F. VYDT. Cela comprenait 

notre chef inégalé Michel BRAEM, Cpl 

GEIREGAT (Mess Offr), Sdt R. ADAMS 

(Transmission) et 8 autres caporaux et soldats. 

— À suivre… — 

Noord Burundi 

Nord du Burundi 

3UV MWXYZ[\]W^_`V BVaX`bU`_^ 3V C[\]W^_`V UV MWXZcV L`deXWf`[_ 
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ASSOCIATION BELGE DES VETERANS 

ET COMPAGNONS DE L’OMMEGANG asbl 

Numéro d’entreprise : 414 294 720 

Siège social : Rue du Linchet 4 à 1435 CORBAIS  

 

Cher Compagnon, 

Vous êtes invité à participer à l’Assemblée Générale Extraordinaire de notre 

association qui se tiendra le 24 novembre 2023 à 11.00 heures au Club Prince Albert, rue des 
Petits Carmes 20 à 1000 Bruxelles , au cours de notre traditionnelle Journée de retrouvailles. 

 

ORDRE DU JOUR 

• Approbation de la modification des statuts 

Texte coordonné des nouveaux statuts à approuver en annexe. 

• Élection du nouvel organe d’administration 

Cinq administrateurs (Article 16 des statuts) sont à élire. 

Léon DE WULF 

Président 

BELGISCHE VERENIGING VAN VETERANEN 

EN COMPAGNONS VAN DE OMMEGANG vzw 

Ondernemingsnummer: 414 294 720 

Maatschappelijke zetel: Rue du Linchet 4 te 1435 CORBAIS  

 

Beste Compagnon, 

U wordt uitgenodigd op de Buitengewone Algemene Vergadering van onze 

Vereniging die zal plaatsvinden op 24 november 2023 om 11.00 uur in de Prins Albert Club, 
Karmelietenstraat 20 te 1000 Brussel, tijdens onze traditionele Dag des weerziens. 

 

DAGORDER 

• Goedkeuring van de statutenwijziging 

De gecoördineerde tekst van de goed te keuren nieuwe statuten is bijgevoegd. 

• Verkiezing van de nieuwe Bestuursorgaan 

Vijf bestuurders (Artikel 16 van de Statuten) moeten worden gekozen. 

Léon DE WULF 

Voorzitter 
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Association belge des Vétérans et 
Compagnons de l’Ommegang ASBL 

BE 414.294.720 

Siège social : rue du Linchet 4 à 1435 
Corbais 

Proposition de modification des statuts 

 

TITRE I - Dénomination - Siège - Objet - Durée  

Article 1 : Dénomination 

L‘association est dénommée : « Association belge 
des Vétérans et Compagnons de l'Ommegang », en 
abrégé : « Les Compagnons de l’Ommegang ». 

Au sens des présents statuts, il faut entendre par 
« Ommegang » : 

• outre ses organes de commandement et de 
support, l'ensemble des colonnes motorisées 
organisé en 5me Brigade mécanisée de l'Armée 
Nationale Congolaise, à l'effet de procéder, sur le 
territoire de la République Démocratique du 
Congo, entre le 1er juin 1964 et le 1er juin 1965, 
aux opérations de sauvetage des otages détenus 
par la rébellion ; 

 

• les unités citées à l'Ordre du jour de l'Armée belge 
le 27 janvier 1965. 

La toponymie employée dans les présents statuts 
est celle en usage au Congo-Zaïre à partir du 1er 
janvier 1959. 

Article 2 : Siège social 

• Son siège social est établi en Région 
Bruxelles-Capitale. 

• Son adresse postale est : Rue du Tabellion 9 à 
1050 Bruxelles 

• Son adresse électronique est : 
Administration@Compagnons-Ommegang.com 

Article 3 : But et objet 

L'association a pour but : 

• de perpétuer le souvenir des opérations et 
missions effectuées à l’étranger dans un cadre 
national ou international, à partir du 1er janvier 
1959, par des militaires belges (est aussi repris 
sous ce vocable le personnel civil de la Défense 
ou d’autres départements) ; 

• d’honorer indéfectiblement la mémoire de ceux et 
celles qui sont morts lors de ces opérations et 
missions ; 

• d’assurer l’inaltérabilité de la fraternité d’armes de 
ses membres. 

A cet effet : 

• de perpétuer le souvenir des opérations et 
missions effectuées à l’étranger dans un cadre 

Belgische Vereniging van Veteranen en 
Compagnons van de Ommegang VZW 

BE 414.294.720 

Maatschappelijke zetel: rue du Linchet 4 te 
1435 Corbais 

Voorgestelde wijziging van de statuten 

 

TITEL I - Naam - Zetel - Doel - Duur 

Artikel 1: Naam 

De vereniging heet "Belgische Vereniging van 
Veteranen en  Compagnons van de Ommegang", 
afgekort "De Compagnons van de Ommegang". 

In deze statuten wordt onder "Ommegang" verstaan: 
 

• naast haar commando- en 
ondersteuningsorganen, alle gemotoriseerde 
colonnes samengebracht in de 5de 
Gemechaniseerde Brigade van het Armée 
Nationale Congolaise (ANC)  met als doel tussen 
1 juni 1964 en 1 juni 1965 op het grondgebied van 
de  Democratische Republiek Congo operaties uit 
te voeren om gegijzelden, die door de opstand 
werden vastgehouden, te redden; 

• eenheden vermeld op het Dagorde van het 
Belgisch leger van 27 januari 1965. 

De plaatsnamen die in deze statuten worden 
gebruikt, zijn de namen die in Congo-Zaïre in 
gebruik waren op 1 januari 1959. 

Artikel 2: Statutaire zetel 

• De maatschappelijke zetel is gevestigd in het 
Brussels Hoofdstedelijk Gewest. 

• Het postadres is: Notarisstraat 9 te 1050 Brussel. 
 

• Zijn e-mailadres is: 
Administration@Compagnons-Ommegang.com 

Artikel 3: Doel 

Het doel van de vereniging is : 

• de herinnering levendig houden aan operaties en 
missies die in het buitenland, in een nationaal of 
internationaal kader, vanaf 1 januari 1959 door 
Belgische militairen werden uitgevoerd (ook 
burgerpersoneel van Defensie of andere 
departementen valt onder deze rubriek); 

• onwrikbaar de nagedachtenis eren van degenen 
die tijdens deze operaties en missies zijn 
omgekomen; 

• om ervoor te zorgen dat de wapenbroederschap 
van haar leden onveranderd blijft. 

Hiertoe: 

• kunnen de namen van militairen die gesneuveld 
zijn of overleden als gevolg van verwondingen 
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national ou international, à partir du 1er janvier 
1959, par des militaires belges (est aussi repris 
sous ce vocable le personnel civil de la Défense 
ou d’autres départements) ; 

○ les noms de ces militaires constituent la liste 
d’appel des Morts 

○ l’appel aux Morts s’effectue une fois par an, 
lors de l’AG ou lors de la journée Retrouvailles 
Ommegang ; 

• le titre de « Compagnon d’Honneur à titre 
posthume » est décerné à toute personne 
décédée ayant particulièrement bien servi les 
intérêts de l’association. Son nom est repris au 
tableau « In Memoriam ». 

Dans ces deux cas, tout membre effectif peut 
introduire une proposition appuyée d’une courte 
citation auprès de l’organe d’administration ( OA ). 
Celui-ci en fait part à l’AG qui décide en dernier 
ressort. 

Afin d’atteindre son but, l’association a pour objet: 
 

• d’organiser la commémoration des événements 
en rapport avec son but social ; 

 

• de prêter son concours moral ou matériel à ses 
membres ou à leurs ayants droit en tentant de 
coordonner leurs efforts, en les informant sur 
toute question intéressant les présents statuts, en 
les représentant et en défendant leurs intérêts, 
avec leur assentiment, auprès de toute institution 
publique ou privée, sur le plan national ou 
international et, d'une manière générale, en 
stimulant la contribution des compétences et des 
moyens d'action des personnes et des groupes à 
l'entraide des Compagnons ; cette énumération 
n’est pas exhaustive ; 

 

• de pouvoir réaliser son but par tout autre moyen, 
notamment par la voie de publications, 
l'organisation de conférences, de cycles d'études, 
… ; 

• d’œuvrer essentiellement dans les domaines 
patriotique et social, en dehors de toute 
préoccupation politique, linguistique, 
philosophique ou religieuse ; 

• de pouvoir posséder, en jouissance ou en 
propriété, tout bien nécessaire à la réalisation de 
son but. 

Article 4 : Durée 

L'association est constituée pour une durée 
indéterminée et peut en tout temps être dissoute. 

Article 5 : Communication, documents et 
publications 

Les statuts, le ROI éventuel et tout acte officiel et 
administratif de l'association sont rédigés en français 
et en néerlandais. Si les textes diffèrent, le texte 

opgelopen tijdens een operatie of missie worden 
opgenomen in de ‘’Eretabel’’ van militairen die zijn 
omgekomen tijdens operaties of missies; 

 

○ de namen van deze militairen zijn opgenomen 
in de lijst voor het Dodenappel; 

○ het Dodenappel wordt één keer per jaar 
gehouden, tijdens de Algemene Vergadering of 
op de Dag des weerziens Ommegang; 

• de titel van "Erecompagnon ten postume titel" 
wordt toegekend aan een overledene die de 
belangen van de vereniging bijzonder goed heeft 
gediend. Zijn naam wordt toegevoegd aan de "In 
Memoriam" tabel. 

In beide gevallen kan elk volwaardig lid een voorstel, 
ondersteund door een kort citaat, indienen bij het 
Bestuursorgaan (BO). Deze brengt verslag uit bij de 
AV, die de uiteindelijke beslissing neemt.. 
 

Om haar doelen te bereiken heeft de vereniging de 
volgende doelstellingen: 

• het organiseren van de herdenking van 
gebeurtenissen die verband houden met haar 
sociaal doel; 

• morele of materiële bijstand te verlenen aan haar 
leden of hun begunstigden door te trachten hun 
inspanningen te coördineren, door hen te 
informeren over elke aangelegenheid die verband 
houdt met deze statuten, door hen te 
vertegenwoordigen en hun belangen te 
verdedigen, met hun instemming, voor elke 
openbare of particuliere instelling, op nationaal of 
internationaal niveau en, in het algemeen, door 
de bijdrage van de vaardigheden en 
actiemiddelen van individuen en groepen aan de 
wederzijdse hulp van de Compagnons te 
stimuleren; deze lijst is niet exhaustief; 

• haar doelstellingen met andere middelen te 
kunnen bereiken, met name door middel van 
publicaties, de organisatie van conferenties, 
studiecycli, enz.; 

• om hoofdzakelijk op patriottisch en sociaal gebied 
te werken, zonder politieke, taalkundige, 
filosofische of religieuze bekommernissen; 

 

• om alle eigendommen te kunnen bezitten of 
gebruiken die nodig zijn om zijn doel te bereiken. 

 

Artikel 4: Duur 

De Vereniging is opgericht voor onbepaalde tijd en 
kan op elk moment worden ontbonden. 

Artikel 5: Communicatie, documenten en 
publicaties 

De statuten, huishoudelijk reglement en alle officiële 
en administratieve handelingen van de vereniging 
zijn opgesteld in het Frans en het Nederlands. Als de 
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original fait foi. 
 

• Toute communication de l’association par courrier 
électronique avec un membre est réputée valable 
pour autant que le membre : 

○ ait communiqué une adresse électronique ; 

○ n’ait pas manifesté le souhait de ne plus 
communiquer par courrier électronique. 

○ Tout acte, toute facture, toute annonce, toute 
communication, toute lettre et toute autre pièce 
émanant de l’association doit mentionner son 
statut d’ASBL, le N° d’entreprise, l’adresse du 
siège social, son adresse mail. 

 

Toute décision prise par un organe de l’association 
doit être déposée et/ou publiée dans les 60 jours de 
son adoption. 

 

TITRE II  Membres – Admission – Démission - 
Exclusion 

Article 6 : Membres fondateurs 

Les membres fondateurs de l’association au 1er avril 
1971, à présent tous décédés, sont : Vandewalle 
Frédéric, officier retraité, Closset André, officier de 
carrière, Van Ransbeek Louis, officier de carrière, 
Protin André, officier de carrière, Grailly Emile, 
officier retraité, Verdickt Armand-Jean, officier 
retraité, Henrard René, sous-officier de carrière, 
Rooms Willy, sous-officier de carrière, Froment 
Georges, sous-officier de carrière, Defalque Patrick, 
sous-officier de carrière, Vandeweert Roger, 
sous-officier de carrière. 
 

Article 7 : Membres 

L’association se compose de deux catégories de 
membres : les membres effectifs et les membres 
adhérents. 

• Les membres effectifs sont : 

○ toute personne reconnue au titre de Vétéran 
en vertu de la loi du 10 avril 2003 et de ses 
arrêtés d’exécution ;  

○ toute personne remplissant les conditions 
pour être Vétéran, mais qui n’a pas introduit 
de demande pour être reconnu comme tel ;  

○ toute personne s’étant trouvée dans une 
situation de service assimilée, soit : 

♦ tout ancien du cadre européen de la Force 
Publique ayant participé à une opération 
de maintien de l'ordre entre le 1er janvier 
1959 et le 30 juin 1960 ;  

♦ tout militaire des Compagnies de marche 
et des Forces métropolitaines d'Afrique 
ayant séjourné au Congo ou au Ruanda-

Urundi entre le 1er janvier 1959 et le 30 

teksten verschillen, is de originele tekst 
doorslaggevend. 

• Elke mededeling van de Vereniging aan een lid 
per e-mail wordt als geldig beschouwd op 
voorwaarde dat het lid : 

○ een e-mailadres heeft opgegeven; 

○ niet heeft aangegeven niet langer per e-mail te 
willen communiceren. 

○ Alle akten, facturen, aankondigingen, 
mededelingen, brieven en andere documenten 
uitgegeven door de vereniging moeten haar 
VZW-statuut, haar ondernemingsnummer, het 
adres van haar maatschappelijke zetel en haar 
e-mailadres vermelden. 

Elk besluit van een orgaan van de Vereniging moet 
binnen de 60 dagen na goedkeuring worden 
gedeponeerd en/of gepubliceerd. 

 

TITEL II Leden - Toelating - Ontslag – 
Uitsluiting 

Artikel 6: Oprichtende leden 

De stichtende leden van de vereniging op 1ste april 
1971, nu allen overleden, waren : Vandewalle 
Frédéric, gepensioneerd officier, Closset André, 
loopbaanofficier, Van Ransbeek Louis, 
loopbaanofficier, Protin André, loopbaanofficier, 
Grailly Emile, gepensioneerd officier, Verdickt 
Armand-Jean, gepensioneerd officier, Henrard 
René, loopbaanonderofficier, Rooms Willy, 
loopbaanonderofficier, Froment Georges, 
loopbaanonderofficier, Defalque Patrick, 
loopbaanonderofficier, Vandeweert Roger, 
loopbaanonderofficier.  

Artikel 7: Leden 

De vereniging heeft twee categorieën leden: vaste 
leden en toegetreden leden. 
 

• De vaste leden zijn : 

○ elke persoon die erkend is als veteraan 
volgens de wet van 10 april 2003 en de 
uitvoeringsbesluiten ervan;  

○ iedereen die in aanmerking komt als veteraan 
maar geen aanvraag heeft ingediend om als 
zodanig te worden erkend;  

○ een persoon die in een gelijkwaardige 
dienstsituatie heeft verkeerd, d.w.z. : 

♦ elk voormalig lid van het Europees kader 
van de ‘’Force Publique’’ dat deelnam aan 
een wetshandhavingsoperatie tussen 1 
januari 1959 en 30 juni 1960;  

♦ leden van de Marscompagnies en de 
Metropolitaanse Strijdkrachten in Afrika die 
tussen 1 januari 1959 en 30 juni 1960 in 
Congo of Ruanda-Urundi opdrachten 
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juin 1960 et au Ruanda-Urundi en 1961 et 
1962 ; 

♦ tout militaire ayant participé aux opérations 
de sauvetage d'otages accomplies en 
1964 et en 1965 en République 
Démocratique du Congo par l'ensemble 
des colonnes organisées sous le contrôle 
de la 5ème

 Brigade mécanisée de l'Armée 
Nationale Congolaise ; 

♦ tout militaire ayant participé aux opérations 
antiguérilla accomplies dans l’est de la 
République Démocratique du Congo en 
1965 et 1966 sous le commandement du 
Groupement opérationnel Sud (Ops Sud) 
de l’Armée Nationale Congolaise ; 

♦ tout militaire ayant fait partie des équipes 
logistiques mises en place au Congo-Zaïre 
durant SHABA I en 1977. 

• Les membres adhérents sont   

○ toute personnalité remarquable de par sa 
situation sociale ou son activité et ayant 
accepté l'offre présentée par l’OA d'accorder 
son patronage à l'association ou à une de ses 
activités : elle reçoit le titre de membre 
d’honneur ; 

○ toute personne ayant été concernée par une 
opération de sauvetage ; 

○ toute personne faisant partie de la famille des 
membres effectifs ; 

○ toute personne qui marque un intérêt pour 
l’association ; 

○ toute personne ou organisme souscrivant un 
abonnement à la revue trimestrielle « Tam 
Tam Ommegang » ; cet abonnement prend 
cours dès son paiement et couvre l’envoi de 
la revue pendant douze mois ; en cas de non 
renouvellement de l’abonnement, celui-ci est 
suspendu d’office. 

 

Le nombre de membres est illimité sans pouvoir être 
inférieur à sept membres effectifs. 

Toute personne désireuse d’être membre effectif ou 
adhérent de l’association doit poser sa candidature à 
l’OA qui l’entérinera compte tenu de son apport réel 
dans la réalisation de l'objet et des buts de 
l’association.  

Article 8 : Admission, démission, suspension et 
exclusion 

• Tout membre est libre, à tout moment, de se 
retirer de l’association. Il est cependant tenu 
d’adresser formellement sa démission à l’OA. 

• Tout membre qui ne paie pas sa cotisation est 
réputé démissionnaire. 

• L’OA peut suspendre, jusqu’à la décision de l’AG, 
tout membre ayant porté atteinte à l’honorabilité 
de l’association ou jugé indigne d’en faire partie. 

hebben uitgevoerd zoals ook in 1961 en 
1962 in Ruanda-Urundi; 

♦ elk militair die heeft deelgenomen aan de 
gijzelaarsreddingsoperaties die in 1964 en 
1965 in de Democratische Republiek 
Congo zijn uitgevoerd door alle colonnes 
die onder leiding stonden van de 5de 
Gemechaniseerde Brigade van het Armée 
Nationale Congolaise; 

♦ elk militair die in 1965 en 1966 deelnam 
aan antiguerrilla-operaties in het oosten 
van de Democratische Republiek Congo 
onder bevel van de Groupement 
Opérationnel Sud (Ops Sud) van het 
Armée Nationale Congolaise; 

♦ elk militair die deel uitmaakte van de 
logistieke teams die tijdens SHABA I in 
1977 in Congo-Zaïre waren opgezet. 

• Toegetreden leden zijn: 

○ elke persoon met een uitmuntende sociale 
status of activiteit die het aanbod van het BO 
heeft aanvaard om de vereniging of een van 
haar activiteiten te steunen: deze persoon 
krijgt de titel van erelid; 

 

○ iedereen die betrokken is geweest bij een 
reddingsoperatie; 

○ elk gezinslid van een volwaardig lid; 
 

○ elke persoon die interesse toont in de 
vereniging; 

○ elke persoon of organisatie die een 
abonnement neemt op het driemaandelijks 
tijdschrift "Tam Tam Ommegang"; dit 
abonnement gaat in zodra het is betaald en 
dekt de verzending van het tijdschrift 
gedurende twaalf maanden; als het 
abonnement niet wordt verlengd, wordt het 
automatisch geschorst. 

Het aantal leden is onbeperkt, maar mag niet minder 
dan zeven zijn. 

Elke persoon die effectief lid wil worden van de 
vereniging moet een aanvraag indienen bij het BO, 
die de aanvraag goedkeurt op basis van de reële 
bijdrage die de aanvrager levert aan het bereiken 
van de doelstellingen van de vereniging.  

Artikel 8: Toelating, ontslag, schorsing en 
verwijdering 

• Elk lid kan zich op elk moment terugtrekken uit de 
vereniging. Ze moeten echter formeel hun ontslag 
indienen bij het BO. 

• Een lid dat de bijdrage niet betaalt, wordt geacht 
te zijn afgetreden. 

• Het BO kan, in afwachting van een beslissing van 
de AV, elk lid schorsen dat de goede naam van 
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• L’exclusion d’un membre doit être prononcée par 
l’AG conformément aux quorums imposés. 

 

Tout membre démissionnaire ou exclu n’a aucun 
droit sur le fonds social et ne peut prétendre aux 
remboursements des cotisations versées. 

Article 9 : Cotisation 

La cotisation annuelle ne peut être supérieure à 
50,00 €. 

• Les membres d’honneur ainsi que les anciens 
membres à vie sont dispensés de cotisation. 

 

• Tout membre résidant à l’étranger peut voir sa 
cotisation majorée d’un montant déterminé par 
l’AG. 

 

TITRE III - Assemblées générales (AG) 

Article 10 : Assemblée générale  

• L'AG est composée de tous les membres en règle 
de cotisation. Seuls les membres effectifs ont le 
droit de vote. 

• Tout membre peut se faire représenter à l'AG par 
un autre membre porteur d'une procuration. Une 
seule procuration par membre est admise. 

Article 11 : Compétence 

L'AG est seule compétente pour : 
 

• exclure un membre ; 

• modifier les statuts de l’association ; 

• nommer et révoquer les membres de l’OA ; 

• approuver les budgets et les comptes annuels ; 

• octroyer la décharge aux administrateurs ; 

• fixer le montant des cotisations sur proposition de 
l’OA ; 

• dissoudre l'association ; 

• exercer tous les pouvoirs prévus par le code des 
sociétés et associations (CSA). 

 

Article 12 : Organisation 

• Il est tenu au moins une AG ordinaire chaque 
année dans le courant du premier semestre, à la 
date et au lieu fixés par l’OA. 

• Une AG peut se dérouler sous forme électronique 
conformément à la législation en vigueur. 

 

• L’OA fixe la date, le lieu et l’ordre du jour de l’AG. 
 

de vereniging heeft geschaad of dat het 
lidmaatschap onwaardig wordt geacht. 

• De uitsluiting van een lid moet worden besloten 
door de AV in overeenstemming met de vereiste 
quorums. 

Een lid dat ontslag neemt of geschrapt wordt, heeft 
geen rechten op het sociaal fonds en heeft geen 
recht op terugbetaling van betaalde bijdragen. 

Artikel 9: Lidmaatschapskosten 

De jaarlijkse lidmaatschapsbijdrage mag niet hoger 
zijn dan 50,00 €. 

• Ereleden en voormalige levensleden zijn 
vrijgesteld van het betalen van 
lidmaatschapsgeld. 

• Voor leden die in het buitenland wonen, kan de 
bijdrage worden verhoogd met een bedrag dat 
door de AV wordt vastgesteld. 

 

TITEL III - Algemene vergaderingen (AV) 

Artikel 10: Algemene vergadering  

• De AV bestaat uit alle volbetaalde leden. Alleen 
gewone leden hebben stemrecht. 

 

• Elk lid kan op de AV worden vertegenwoordigd 
door een ander lid met een volmacht. Slechts één 
volmacht per lid is toegestaan. 

Artikel 11: Rechtsbevoegdheid 

Alleen de AV is bevoegd om volgende acties te 
nemen:  

• een lid uitsluiten; 

• de statuten van de vereniging wijzigen; 

• benoemen en ontslaan van leden van het BO; 

• de begrotingen en jaarrekeningen goedkeuren; 

• kwijting verlenen aan de bestuurders; 

• de hoogte van de lidmaatschapsbijdragen 
vaststellen op voorstel van het BO; 

• de vereniging opheffen; 

• alle bevoegdheden uit te oefenen waarin de 
wetboek van vennootschappen en verenigingen 
(WVV). 

Artikel 12: Organisatie 

• Elk jaar wordt ten minste één gewone AV 
gehouden in de eerste helft van het jaar, op een 
tijdstip en een plaats bepaald door het BO. 

• Een algemene vergadering kan in elektronische 
vorm worden gehouden in overeenstemming met 
de geldende wetgeving.  

• Het BO bepaalt de datum, locatie en agenda voor 
de AV. 
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• Les convocations, établies par le secrétaire, 
doivent être publiées au moins 15 jours avant la 
date de toute AG. 

• Toute convocation et tout document relatif à l’AG 
doit : 

○ être envoyé par le secrétaire par courrier ou 
par courrier électronique au moins 15 jours 
avant la réunion ; 

○ mentionner le jour, l'heure, le lieu et l'ordre du 
jour de la réunion qui doit comporter les 
rapports, les comptes, le budget et la liste des 
mandats vacants, ainsi que les modalités et la 
date limite pour l'envoi des différentes 
candidatures. 

• L'AG est présidée par le président de l’OA ou, en 
cas d'empêchement, par un administrateur 
désigné par le président. 

• Le président désigne le secrétaire chargé de la 
rédaction du procès-verbal. 

• Les décisions de l’AG sont prises à la majorité 
simple des voix, sauf dans les cas où un quorum 
particulier est prévu par les dispositions légales. 
En cas d’égalité des voix, celle du président ou de 
l’administrateur qui le remplace est déterminante. 
Cette disposition n’est pas d’application en cas de 
vote secret. 

 

• L'AG peut délibérer sur des points non inscrits à 
l'ordre du jour pour autant que 2/3 au moins des 
membres présents ou représentés marquent leur 
accord par un vote.  

Article 13 : AG extraordinaire 

 

• Une AG extraordinaire peut être convoquée à tout 
moment par décision de l’OA. 

 

• Une AG extraordinaire doit obligatoirement être 
convoquée par l’OA lorsque 1/5me des membres 
en fait la demande écrite. Dans ce cas, l’AG doit 
être convoquée dans les 21 jours suivant la 
réception de la demande et se tenir au plus tard le 
40me jour après réception de la demande. 

 

 

Article 14 : Quorums 

• Dans les cas ordinaires, l'AG prend les décisions 
à la majorité simple des voix émises, quelque soit 
le nombre des membres présents ou représentés. 
Toutefois, pour délibérer sur des points non 
inscrits à l’ordre du jour, un quorum des 2/3 est 
requis. 

 

• L’AG ne peut valablement délibérer sur l’exclusion 
d’un membre que si les 2/3 des membres effectifs 
sont présents ou représentés. La décision est 
prise à la majorité des 2/3 des voix exprimées. 

 

• Oproepingen, opgesteld door de secretaris, 
moeten ten minste 15 dagen voor de datum van 
een AV worden gepubliceerd. 

• Alle aankondigingen en documenten met 
betrekking tot de AV moeten : 

○ worden ten minste 15 dagen voor de 
vergadering per post of e-mail verzonden door 
de secretaris; 

○ de dag, het tijdstip, de plaats en de agenda van 
de vergadering vermelden, die de verslagen, 
de rekeningen, de begroting en de lijst van 
vacante mandaten moet omvatten, evenals de 
procedure en de termijn voor het indienen van 
voordrachten. 

• De AV wordt voorgezeten door de voorzitter van 
het BO of, als hij niet aanwezig kan zijn, door een 
bestuurder die door de voorzitter is aangewezen. 

• De voorzitter benoemt een secretaris om de 
notulen te maken. 

• Besluiten van de Algemene Vergadering worden 
genomen met een gewone meerderheid van 
stemmen, behalve in gevallen waar de wet een 
speciaal quorum vereist. Bij gelijkheid van voor en 
tegenstemmen is de stem van de voorzitter of de 
bestuurder die hem vervangt doorslaggevend. 
Deze bepaling is niet van toepassing bij een 
geheime stemming. 

• De AV kan beraadslagen over punten die niet op 
de agenda staan, op voorwaarde dat ten minste 
2/3 van de aanwezige of vertegenwoordigde 
leden vóór stemt.  

Artikel 13: Buitengewone algemene 
vergadering 

• Een Buitengewone Algemene Vergadering ( BAV) 
kan te allen tijde worden bijeengeroepen bij 
besluit van de OA. 

• Een Buitengewone Algemene Vergadering moet 
worden bijeengeroepen door het BO als 1/5de van 
de leden daar schriftelijk om verzoekt. In dat geval 
moet de algemene vergadering worden 
bijeengeroepen binnen de 21 dagen na ontvangst 
van het verzoek en mag ze niet later worden 
gehouden dan de 40ste dag na ontvangst van het 
verzoek. 

Artikel 14: Quorum   

• In gewone gevallen neemt de AV beslissingen 
met een gewone meerderheid van de 
uitgebrachte stemmen, ongeacht het aantal 
aanwezige of vertegenwoordigde leden. Er is 
echter een quorum van 2/3 vereist om te 
beraadslagen over punten die niet op de agenda 
staan. 

• De AV kan alleen geldig beraadslagen over de 
uitsluiting van een lid als 2/3 van de gewone leden 
aanwezig of vertegenwoordigd is. De beslissing 
wordt genomen met een 2/3 meerderheid van de 
uitgebrachte stemmen. 
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• L’AG ne peut valablement délibérer sur les 
modifications aux statuts que si les 2/3 des 
membres effectifs sont présents ou représentés. 

• Toute modification aux statuts nécessite un vote à 
la majorité des 2/3 des voix exprimées. Toutefois, 
si la modification concerne un ou plusieurs des 
buts figurant à l’Art 3. des présents statuts, le 
quorum est porté à 4/5 des voix exprimées. 

 

• L’AG ne peut valablement délibérer sur la 
dissolution de l’association que si les 2/3 des 
membres effectifs sont présents ou représentés. 
Toute décision sera prise à la majorité des 4/5 
des voix exprimées. 

 

• Si le quorum prévu des membres présents ou 
représentés n’est pas atteint, une deuxième AG 
peut être convoquée et peut délibérer 
valablement, quel que soit le nombre des 
membres présents ou représentés. Cette 
deuxième AG doit être convoquée au plus tôt 15 
jours après la première. 

Article 15 : Procès-verbaux 

• Toute AG fait l’objet d’un procès-verbal établi par 
le secrétaire désigné par le président.  

• Tout procès-verbal est : 

○ signé par le président et un administrateur ; 
 

○ envoyé à tout membre dans les trente jours et 
est considéré comme approuvé d’office si 
aucune remarque écrite n’est envoyée au 
secrétaire endéans les quinze jours de son 
envoi ; 

○ conservé au siège de l’association et peut 
être consulté sans déplacement par tout 
membre ; 

○ tout extrait à produire en justice ou ailleurs est 
signé par le président de l’OA ou par deux 
administrateurs. 

 

TITRE IV – Administration - Gestion 
journalière 

Article 16 : Organe d’administration 

• L’association est administrée par l’Organe 
d’administration (OA) composé de cinq 
administrateurs. 

• L’OA élit en son sein un président, un vice-

président, un secrétaire et un trésorier.  

• Il élit en outre un comité directeur composé de 
trois à sept membres choisis parmi les membres 
effectifs. 

• Toute candidature pour occuper une fonction au 
sein de l’OA ou du comité directeur doit être 

• De AV kan enkel geldig beraadslagen over 
statutenwijzigingen als 2/3 van de effectieve leden 
aanwezig of vertegenwoordigd is. 

• Voor elke statutenwijziging is een 2/3 
meerderheid van de uitgebrachte stemmen 
vereist. Als de wijziging echter een of meer van 
de doelen betreft die in Art. 3 van deze Statuten 
worden beschreven, is het quorum 4/5 van de 
uitgebrachte stemmen. 

• De AV kan alleen geldig beraadslagen over de 
ontbinding van de vereniging als 2/3 van de 
volwaardige leden aanwezig of vertegenwoordigd 
is. Elke beslissing wordt genomen met een 
meerderheid van 4/5 van de uitgebrachte 
stemmen.  

• Als het vereiste quorum van aanwezige of 
vertegenwoordigde leden niet wordt gehaald, kan 
een tweede AV worden bijeengeroepen en geldig 
beraadslagen, ongeacht het aantal aanwezige of 
vertegenwoordigde leden. Deze tweede AV moet 
niet eerder dan 15 dagen na de eerste worden 
bijeengeroepen. 

Artikel 15: Notulen 

• Van alle AV's worden notulen gemaakt door de 
secretaris aangesteld door de voorzitter.  

• Alle notulen zijn : 

○ ondertekend door de voorzitter en een 
directeur; 

○ binnen de dertig dagen naar alle leden 
gestuurd en wordt geacht automatisch te zijn 
goedgekeurd als er binnen de vijftien dagen 
na verzending geen schriftelijke opmerkingen 
naar de secretaris zijn gestuurd; 

○ Ze worden bewaard op het hoofdkantoor van 
de vereniging en kunnen door elk lid worden 
geraadpleegd; 

○ elk uittreksel dat voor de rechtbank of elders 
moet worden overgelegd, ondertekend is door 
de voorzitter van de OA of door twee 
directeuren. 

 

TITEL IV - Administratie - Dagelijks beheer 

 

Artikel 16: Bestuursorgaan 

• De vereniging wordt bestuurd door het 
Bestuursorgaan (BO), die bestaat uit vijf 
bestuurders. 

• Het BO kiest uit haar leden een voorzitter, 
vicevoorzitter, secretaris en penningmeester.  

• Het kiest ook een directiecomité van drie tot 
zeven leden die gekozen worden uit de vaste 
leden. 

• Elke kandidaat voor een functie in het BO of in het 
directiecomité moet de redenen voor de 
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motivée et parvenir au secrétaire, par courrier ou 
par courrier électronique, au moins 10 jours avant 
l'AG ou la réunion de l’OA élargi au comité 
directeur. 

 

• Les administrateurs et les membres du comité 
directeur sont élus pour une durée de trois ans. Ils 
sont rééligibles et leurs mandats sont gratuits. Les 
frais exposés dans le cadre de l'exercice de leur 
fonction peuvent leur être remboursés. 

Article 17 : Compétence et représentation 

• L’OA élargi au comité directeur et dénommé le 
« grand conseil » se réunit en principe 4 fois par 
an. Le mode de convocation est identique à celui 
de l'assemblée générale. 

 

• Le grand conseil ne peut délibérer et décider 
qu'en présence d'une majorité des 
administrateurs. Les décisions sont 
prioritairement prises par consensus. Toutefois, 
comme le prévoit la loi, le vote reste possible. 
Dans ce cas, la décision est prise à la majorité 
simple dont la majorité des voix des 
administrateurs. En cas d’égalité des voix, celle 
du président de l’OA est déterminante. 

 

• Les votes et résolutions font l’objet d’un procès-

verbal, établi conformément aux dispositions de 
l’Art 15. 

• En cas de circonstances exceptionnelles et 
lorsque l'urgence et l'intérêt de l’association en 
font une nécessité, les décisions de l’OA peuvent 
être prises par un accord écrit unanime des 
administrateurs ; accord unanime obligatoirement 
obtenu suite à une concertation entre 
administrateurs faite par courriel, téléconférence 
ou vidéoconférence. 

• L’OA possède une compétence générale de 
gestion et de représentation de l’association. Il est 
compétent pour tout ce que la loi n’a pas attribué 
explicitement à l’assemblée générale. 

 

• Tout administrateur ne contracte, en raison de sa 
fonction ou de ses engagements sociaux ou 
commerciaux, aucune obligation personnelle et 
n’est responsable que de l'exécution de son 
mandat. 

• L’OA dispose d’une compétence générale de 
représentation de l’association dans tous les 
actes judiciaires et extrajudiciaires. 

 

Article 18 : Gestion journalière 

• La gestion journalière de l’association est assurée 
par le président, le vice-président, le secrétaire et 
le trésorier de l’OA. 

kandidatuur vermelden en deze kandidatuur moet 
ten minste 10 dagen voor de algemene 
vergadering of de vergadering van het BO, 
uitgebreid met het directiecomité, per post of per 
e-mail toekomen bij de secretaris. 

• Bestuurders en leden van het directiecomité 
worden verkozen voor een termijn van drie jaar. 
Ze zijn herkiesbaar en hun mandaten zijn gratis. 
Ze kunnen een vergoeding krijgen voor de kosten 
die ze maken bij het uitvoeren van hun taken. 

Artikel 17: Bevoegdheid en vertegenwoordiging 

• Het BO, uitgebreid met het directiecomité, bekend 
als de "Grote Raad", komt in principe 4 keer per 
jaar samen. De vergaderingen worden op 
dezelfde manier bijeengeroepen als de Algemene 
Vergadering. 

• De Grote Raad kan alleen beraadslagen en 
beslissingen nemen in aanwezigheid van een 
meerderheid van de bestuurders. Beslissingen 
worden voornamelijk bij consensus genomen. 
Zoals de wet echter voorschrijft, is een stemming 
nog steeds mogelijk. In dat geval wordt de 
beslissing genomen met een gewone 
meerderheid, die een meerderheid van de 
stemmen van de bestuurders omvat. Bij gelijkheid 
van stemmen is de stem van de voorzitter van het 
BO doorslaggevend. 

• Van stemmingen en besluiten worden notulen 
gemaakt in overeenstemming met art. 15. 

 

• In uitzonderlijke omstandigheden en wanneer de 
dringendheid en het belang van de vereniging het 
noodzakelijk maken, kunnen de besluiten van het 
BO worden genomen met een eenparig schriftelijk 
akkoord van de bestuurders; een eenparig 
akkoord moet worden verkregen na overleg per e-

mail, teleconferentie of videoconferentie tussen 
de bestuurders. 

• Het BO heeft algemene bestuurs- en 
vertegenwoordigingsbevoegdheden van de 
vereniging. Hij is verantwoordelijk voor alles wat 
de wet niet expliciet aan de algemene 
vergadering toewijst. 

• Alle bestuurders hebben geen persoonlijke 
verplichtingen uit hoofde van hun functie of hun 
zakelijke of commerciële verplichtingen en zijn 
alleen aansprakelijk voor de uitvoering van hun 
taken. 

• Het BO heeft algemene bevoegdheden om de 
vereniging te vertegenwoordigen in alle 
gerechtelijke en buitengerechtelijke handelingen. 

 

Artikel 18: Dagelijks beheer 

• De dagelijkse leiding van de vereniging is in 
handen van de voorzitter, vicevoorzitter, 
secretaris en penningmeester van het BO. 
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• Documenten met betrekking tot de uitoefening 
van administratieve en bestuursbevoegdheden 
die aan het bestuursorgaan zijn toegekend, met 
inbegrip van de opening, het beheer en de 
delegatiebevoegdheid van de bankrekeningen 
van de vereniging, worden door twee 
bestuurders gezamenlijk ondertekend. 

• Het BO houdt een ledenregister bij op het 
hoofdkantoor van de vereniging, met vermelding 
van achterna(a)m(en), voorna(a)m(en) en adres. 
Elke beslissing tot toelating, uittreding, schorsing, 
uitsluiting of wijziging van de gegevens van een 
lid wordt binnen acht dagen in dit register 
vermeld. 

• De bestuurders die verantwoordelijk zijn voor het 
dagelijks bestuur mogen geen beslissingen 
nemen of financiële verplichtingen aangaan voor 
meer dan 5.000 € zonder voorafgaande 
goedkeuring van de Algemene Vergadering. 

• Voor alle andere handelingen dan deze die 
betrekking hebben op het dagelijks bestuur, 
volstaan de gezamenlijke handtekeningen van 
twee bestuurders om de Vereniging geldig te 
vertegenwoordigen tegenover derden, zonder dat 
de bestuurders het bewijs moeten leveren van 
enige machtiging of bijzondere bevoegdheid. 

• Bij gebrek aan een huishoudelijk reglement wordt 
alles wat niet expliciet voorzien is in deze statuten 
geregeld door het Wetboek van 
Vennootschappen en Verenigingen. 

Artikel 19: Vergaderingen 

• Het BO wordt bijeengeroepen door de voorzitter 
of door twee bestuurders wanneer het belang van 
de vereniging dit vereist. De oproeping en de 
agenda moeten tenminste 10 dagen voor de 
vergadering naar elke bestuurder worden 
gestuurd. 

• De vergadering kan, met inbegrip van de 
besluitvorming, elektronisch worden gehouden. 

○ Een elektronische vergadering van het BO 
mag niet gebruikt worden in de volgende 
gevallen: schorsing van een lid met het oog 
op zijn/haar schrapping, goedkeuring van de 
rekeningen en de begroting, ontbinding van 
de vereniging. 

○ Wanneer de voorzitter beslist om een 
elektronische vergadering van het BO te 
organiseren, moet hij de bestuurders per e-mail 
een gedetailleerd overzicht bezorgen van het te 
behandelen onderwerp, de formulering en de 
vraag/vragen die in stemming moeten worden 
gebracht met het uitdrukkelijke verzoek : 

♦ of bestuurders bereid zijn om elektronisch 
te stemmen; 

♦ naar de technische details van de 
stemming.  

• Les documents relatifs à l’exercice des pouvoirs 
d’administration et de gestion attribués à l’organe 
d’administration, en ce compris l’ouverture, la 
gestion et le pouvoir de délégation des comptes 
bancaires de l’association sont signés 
conjointement par deux administrateurs. 

 

• L’OA tient au siège de l’association un registre 
des membres reprenant les nom(s), prénoms et 
adresse. Toute décision d’admission, de 
démission, de suspension, d’exclusion ou de 
modification des données d’un membre est 
inscrite dans ce registre endéans les huit jours. 

 

• Les administrateurs chargés de la gestion 
journalière ne peuvent prendre de décision ou 
d’engagement pécuniaire supérieur à 5000 € 
sans l’accord préalable de l’assemblée générale. 

 

• Pour tous les actes autres que ceux relevant de la 
gestion journalière, il suffira, pour que 
l’association soit valablement représentée vis-à-

vis des tiers, des signatures conjointes de deux 
administrateurs, sans que ceux-ci aient à justifier 
d’aucune autorisation ou pouvoir spécial. 

 

• En l’absence de règlement d’ordre intérieur, tout 
ce qui n’est pas explicitement prévu dans les 
présents statuts est régi par le Code des sociétés 
et des associations. 

Article 19 : Réunions 

• L’OA se réunit, sur convocation de son président 
ou de deux administrateurs, chaque fois que 
l’intérêt de l’association l’exige. La convocation et 
l’ordre du jour doivent être envoyés à tout 
administrateur au moins 10 jours avant la réunion. 

 

• La réunion peut se dérouler, y compris la prise de 
décision, par voie électronique. 

○ Toute réunion électronique de l’OA ne peut 
être utilisée dans les cas suivants : 
suspension d'un membre en vue de son 
exclusion, approbation des comptes et du 
budget, dissolution de l’association. 

 

○ Lorsque le président décide d’organiser une 
réunion électronique de l’OA, il doit envoyer 
aux administrateurs, par courrier électronique, 
un exposé détaillé du sujet à traiter, de la 
formulation et de la ou des questions à mettre 
au vote avec la demande explicite : 

 

♦ de savoir si les administrateurs sont 
disposés à voter par voie électronique ; 

♦ des modalités techniques du vote. 
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○ Dans les 12 heures suivant la réception du 
courrier électronique, les administrateurs 
doivent communiquer leur accord ou non quant 
au vote par voie électronique. L'absence de 
réponse est considérée comme un accord. Le 
vote s’effectue par voie électronique si une 
majorité des administrateurs marque son 
accord. 

○ Les réponses des administrateurs quant à 
l'opportunité de voter par voie électronique sont 
comptabilisées par un bureau de vote 
électronique composé du président et d’un 
administrateur désigné par l’OA et 
immédiatement communiquées aux 
administrateurs avec les résultats du vote. 

 

♦ Si une majorité d'administrateurs est 
disposée à voter par voie électronique, le 
secrétaire envoie, par courrier 
électronique, l'invitation à voter sur le sujet 
concerné dans les 12 heures suivant 
l'envoi de l'invitation. 

♦ Si la majorité des administrateurs exprime 
son désaccord, le secrétaire doit organiser 
une réunion ordinaire de l’OA. 

 

○ Toute décision prise lors d’une réunion 
électronique de l’OA l’est à la majorité simple 
des voix. Le bureau de vote électronique est 
chargé de compter les votes. Les résultats du 
vote sont immédiatement communiqués aux 
administrateurs. 

 

 

Article 20 : Procès-verbaux 

• Toute réunion de l’OA fait l’objet d’un procès-

verbal : 

○ rédigé et signé par le secrétaire ; 

○ envoyé à tout administrateur par voie 
électronique dans les 15 jours de la réunion ; 

○ réputé approuvé en l’absence de remarque(s) 
transmise(s) par courrier électronique dans les 
10 jours de l’envoi ; 

♦ en cas de remarque(s), le secrétaire vérifie 
la pertinence des remarques et procède à 
l’envoi d’une deuxième version du procès-

verbal ; 

♦ en l’absence de remarque(s), cette version 
est réputée approuvée et est publiée dans 
les 10 jours ; 

♦ en cas de nouvelle(s) remarque(s), 
l’approbation du procès-verbal est reportée 
à la réunion suivante de l’OA ; 

○ conservé au siège de l'association et peut être 
consulté sans déplacement par tout membre. 

 

○ Binnen de 12 uur na ontvangst van de e-mail 
moeten de bestuurders aangeven of ze al dan 
niet akkoord gaan met de elektronische 
stemming. Het uitblijven van een antwoord 
wordt als akkoord beschouwd. De stemming 
wordt elektronisch uitgevoerd als een 
meerderheid van de bestuurders akkoord gaat. 

 

○ De antwoorden van de bestuurders op de 
vraag of ze al dan niet elektronisch willen 
stemmen, worden geregistreerd door een 
elektronisch stembureau dat bestaat uit de 
voorzitter en een door het BO benoemde 
bestuurder en worden onmiddellijk meegedeeld 
aan de bestuurders, samen met de resultaten 
van de stemming. 

♦ Als een meerderheid van de bestuurders 
bereid is om elektronisch te stemmen, 
stuurt de secretaris de uitnodiging om te 
stemmen over de betreffende kwestie per 
e-mail binnen 12 uur nadat de uitnodiging 
is verstuurd. 

♦ Als de meerderheid van de bestuurders 
het er niet mee eens is, moet de secretaris 
een gewone vergadering van het BO 
bijeenroepen. 

○ Elke beslissing die wordt genomen op een 
elektronische vergadering van het BO wordt 
genomen met een gewone meerderheid van 
stemmen. Het elektronisch stembureau is 
verantwoordelijk voor het tellen van de 
stemmen. De resultaten van de stemming 
worden onmiddellijk meegedeeld aan de 
bestuurders. 

Artikel 20: Notulen 

• Van alle BO-vergaderingen worden notulen 
gemaakt: 

○ opgesteld en ondertekend door de secretaris; 

○ elektronisch verstuurd naar alle bestuurders 
binnen de 15 dagen na de vergadering; 

○ geacht te zijn goedgekeurd als er binnen de 10 
dagen na verzending geen opmerkingen per e-

mail zijn verzonden; 

♦ als er opmerkingen worden gemaakt, 
controleert de secretaris of deze in het 
kader passen en stuurt hij een tweede 
versie van de notulen; 

♦ als er geen opmerkingen zijn, wordt deze 
versie geacht te zijn goedgekeurd en 
binnen de 10 dagen gepubliceerd; 

♦ in het geval van nieuwe opmerkingen, 
wordt de goedkeuring van de notulen 
uitgesteld tot de volgende OA-vergadering; 

○ bewaard op het hoofdkantoor van de 
Vereniging en kunnen door elk lid worden 
geraadpleegd zonder het kantoor te verlaten. 
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• Toute décision de l’OA doit être communiquée, 
dans les 30 jours, à tout membre et acquiert, sauf 
disposition contraire, force obligatoire le jour de la 
publication. 

Article 21 : Vacance de mandat 

En cas de mandat vacant ou de démission d’un 
administrateur, un nouvel administrateur provisoire 
peut être coopté par l'OA à condition que : 
 

• il satisfasse aux conditions d’éligibilité ; 
 

• sa candidature n’ait pas été refusée lors de l’AG 
précédente ; 

• un appel à candidatures soit lancé ; 

• un vote de ratification ait lieu à l’AG suivante. 
 

Dans ce cas, il achève le mandat de l'administrateur 
qu'il remplace. 

Article 22 : Exercice social 

L'exercice social commence le 1er janvier et se 
termine le 31 décembre. 

 

TITRE V - Dispositions diverses 

Article 23 : Dissolution 

• En cas de dissolution de l'association, l'AG 
désigne un ou plusieurs liquidateurs et détermine 
leurs pouvoirs. 

• L'actif de l'association doit être affecté à une ou 
plusieurs associations poursuivant des buts 
similaires ou analogues aux siens. 

• A défaut, l’AG désignera une association à 
caractère patriotique. 

Article 24 : Responsabilité 

• Ni les administrateurs, ni l'association ne peuvent 
être tenus responsables des dégâts d'ordre 
matériel, physique ou moral pouvant survenir aux 
membres ou à des tiers au cours ou à l'occasion 
de réunions et/ou d’activités en Belgique et à 
l'étranger, ni au cours des déplacements 
effectués pour participer à ces réunions et/ou 
activités. 

• Seuls les membres, en leur nom personnel, 
peuvent être tenus responsables des dégâts 
d'ordre matériel ou physique occasionnés à des 
tiers ou à des installations au cours ou à 
l'occasion de réunions et/ou d’activités en 
Belgique et à l'étranger. 

Article 25 : En cas de litige 

Tout litige quant à l'interprétation et l'exécution des 
statuts et règlements de l'association est de la 
compétence exclusive des tribunaux de la Région 
Bruxelles-Capitale. 

• Elk besluit van het BO moet binnen 30 dagen aan 
elk lid worden meegedeeld en wordt, tenzij anders 
bepaald, bindend op de dag van publicatie. 

 

Artikel 21: Vacature in functie 

In het geval van een vacature of ontslag van een 
directeur, kan een nieuwe voorlopige directeur 
worden gecoöpteerd door het BO op voorwaarde 
dat : 

• hij voldoet aan de voorwaarden om in aanmerking 
te komen; 

• niet werd afgewezen in de vorige AV; 
 

• een oproep voor sollicitaties werd verspreid; 

• een stemming tot bekrachtiging wordt gehouden 
tijdens de volgende AV. 

In dat geval beëindigt hij de ambtstermijn van de 
bestuurder die hij vervangt. 

Artikel 22: Boekjaar 

Het boekjaar begint op 1 januari en eindigt op 31 
december. 

 

TITEL V - Diverse bepalingen 

Artikel 23: Ontbinding 

• Als de Vereniging wordt ontbonden, benoemt de 
Algemene Vergadering een of meer vereffenaars 
en bepaalt hun bevoegdheden. 

• De activa van de vereniging moeten worden 
toegewezen aan een of meer verenigingen met 
soortgelijke of analoge doelen. 

• Als dat niet lukt, zal de AV een patriottische 
vereniging aanwijzen. 

Artikel 24: Aansprakelijkheid 

• Noch de bestuurders, noch de vereniging kunnen 
aansprakelijk worden gesteld voor enige schade 
van materiële, lichamelijke of morele aard die 
leden of derden mochten lijden tijdens of ter 
gelegenheid van bijeenkomsten en/of activiteiten 
in binnen- en buitenland, of tijdens reizen om 
deze bijeenkomsten en/of activiteiten bij te 
wonen. 

• Enkel de leden kunnen, in eigen naam, 
aansprakelijk gesteld worden voor schade van 
materiële of lichamelijke aard toegebracht aan 
derden of inrichtingen tijdens of ter gelegenheid 
van vergaderingen en/of activiteiten in België en 
in het buitenland. 

Artikel 25: In geval van een geschil 

De rechtbanken van het Brussels Hoofdstedelijk 
Gewest zijn exclusief bevoegd voor elk geschil met 
betrekking tot de interpretatie en de uitvoering van 
de statuten en reglementen van de vereniging. 
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Compagnons Ommegang 

- Agenda 2023 - 
Jeudi 

14/09/20232  
Square Riga Schaerbeek  Cérémonie Tabora 

Donderdag Rigasquare Schaarbeek  Tabora plechtigheid 

Mardi 
7/11/2023 

Club Prince Albert Bruxelles Conseil d'Administration 

Dinsdag Prins Albert Club Brussel Raad van Bestuur 

Samedi 
11/11/20232

 

Colonne du Congrès Bruxelles Armistice 1918 

Zaterdag Congreszuil Brussel Wapenstilstand 1918 

Mercredi 
15/11/20232 

 

Cathédrale SS.M&G Bruxelles Te Deum Fête du Roi 

Woensdag S-M&S-G Kathedraal Brussel Te Deum Koningsdag 

Vendredi 
24/11/20231 

 

Club Prince Albert Bruxelles Journée des Retrouvailles 

Vrijdag Prins Albert Club Brussel Dag van het Weerzien 

± 10/12/2023 

L’Oasis/Q. Housiau Peutie Expédition TTO 199 

L’Oasis/K. Housiau Peutie Expeditie TTO 199 

1 Inscription avec formulaires spécifiques 

2 Vous souhaitez participer ? Envoyer le nom de 
l’activité, ainsi que vos nom, prénom, adresse, no 
de carte d’identité et no national au Compagnon 
Président. 

1 Inschrijving met specifieke formulieren 

2 Wenst je deel te nemen? Meldt de naam van de 
activiteit alsook jouw naam, voornaam, adres, nr 
identiteitskaart en rijksregisternummer aan de 
Compagnon-Voorzitter. 

 

 

ERRATUM TTO 197 

 

 

Bladzijde / Page 28 : « Kolwezi 1978 » 

• "Luitenant Debontridder van de ATk1..."  / « Le lieutenant Debontridder de la compagnie 
ATk1... »  (i.p.v. / au lieu de « 

4
 ») 

• ‘"Hoe kan men zo koudweg 28 onschuldigen alslachten?"2‘ / « … déchiqueter ainsi 28 
innocents ? »2" (i.p.v. / au lieu de « 

1
 ») 

• "2 Special Shaba op. cit.  Blz. 17" / « 2 Spécial Shaba op. cit.  p. 17 » (Ontbrekende 
voetnoot / Note de bas de page manquante) 

Bladzijde / Page 29 : « Kolwezi 1978 » 

• "1 Agentschap Belga, 23 mei 1978" / « 1 Agence Belga, 23 mai 1978 » / (i.p.v. / au lieu de 
"Special Shaba op. cit.  Blz. 17" / « Spécial Shaba op. cit.  p. 17 ») 

• "2 R. Haquin, La suite du récit du médecin de la Gécamines in Le Soir, 26 mei 1978" / « 2 
R. Haquin, La suite du récit du médecin de la Gécamines dans Le Soir, 26 mai 
1978. » (i.p.v. / au lieu de "Agentschap Belga, 23 mei 1978" / « Agence Belga, 23 mai 

1978 ») 

Compagnon Freddy Vander Linden 

Redacteur Tam Tam Ommegang  
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INVITATION 

Vous êtes cordialement invité, avec ou sans votre partenaire, 
avec ou sans quelques amis (de toutes façons vous en 

retrouverez sur place...), à participer à la 

Journée de Retrouvailles Ommegang 

le vendredi 24 novembre 2023 

 

Rendez-vous: Club Prince Albert (CPA) 
 Rue des Petits Carmes 20 ~ 1000 Bruxelles  

 « Parking 2 Portes » disponible à la Porte de Namur (± 350m) 

Programme: 10.15 H Accueil - Café 

 10.45 H Appel aux morts Ommegang 

 11.00 H Assemblée Générale Extraordinaire  
 

 Approbation de la modification des statuts 

 Élection du nouvel organe d’administration 

 

 12.00 H Apéritif + Toast au Roi 
 13.00 H Repas des Retrouvailles 

 

Participation aux frais: 45 € par personne, tout compris. Inscription via le formulaire ci-dessous. 

Journée de Retrouvailles Ommegang 

Vendredi 24 novembre 2023 

 

Formulaire à renvoyer AVANT le mardi 21 novembre 2023 

au Compagnon Didier WILLAERT (Didier.Willaert@Outlook.fr) 
Clos des Cerisiers 53 à 7850 ENGHIEN 

 

Je soussigné :  .................................................................................................................................. (NOM et prénom) 

habitant : .......................................................................................................................................................................  

 .......................................................... …………………………….., participerai à la Journée de Retrouvailles au CPA. 

Je serai accompagné de (nombre)  ............... personne(s). Nom et prénom des accompagnants : ............................  

 ......................................................................................................................................................................................  

 ......................................................................................................................................................................................  

 

Je verse au compte bancaire IBAN : BE17 3101 7279 9021 (BIC : BBRUBEBB) des « Compagnons de 

l’Ommegang » à 1160 BRUXELLES, la somme de : 

 

 …. x 45,00 € =  ............ € 

 Don éventuel :  ............ € 

 

 TOTAL =  ............ € 

Votre 

inscription ne 

sera effective 

qu’après versement 

sur notre compte 

Date :  .............................................................  

 

Signature :  .....................................................  
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UITNODIGING 

U wordt hartelijk uitgenodigd, met of zonder uw partner, met 
één of enkele vrienden (in ieder geval vindt u er ter plaatse…) 

om deel te nemen aan de 

Dag des Weerziens Ommegang 

Op vrijdag 24 november 2023 

 

Rendez-vous: Prins Albert Club (PAC) 
 Karmelietenstraat 20 ~ 1000 Brussel  
 “Parking 2 Portes” beschikbaar aan de Naamsepoort(± 350m) 

Programma: 10.15 U Ontvangst - Koffie 

 10.45 U Dodenhulde  Ommegang 

 11.00 U Buitengewone Algemene Vergadering 

 

 Goedkeuring van de statutenwijziging 

 Verkiezing van de nieuwe Bestuursorgaan 

 

 

 12.00 U Aperitief + Toast aan de Koning 

 13.00 U Maaltijd des Weerziens 

 

Deelname in de kosten: 45 € per persoon, alles inclusief. Inschrijving met het formulier hier onder. 

Dag des Weerziens Ommegang 

Vrijdag 24 november 2023 

 

Formulier terug te zenden VOOR dinsdag 21 november 2023 

aan Compagnon Didier WILLAERT (Didier.Willaert@Outlook.fr) 
Kerselarengaard 53 te 7850 EDINGEN 

 

Ik ondergetekende :  .................................................................................................................. (NAAM en voornaam) 

wonende : .....................................................................................................................................................................  

 ......................................................... …………………………….., zal deelnemen aan de Dag des Weerziens in PAC. 

Ik zal vergezeld door (aantal)  ....................... perso(o)n(en). Naam en voornaam van de begeleidende personen :   

 ......................................................................................................................................................................................  

 ......................................................................................................................................................................................  

 

Ik stort op bankrekening IBAN : BE17 3101 7279 9021 (BIC : BBRUBEBB) van de « Compagnons van de 

Ommegang » te 1160 BRUSSEL, het bedrag van : 

 

 …. x 45,00 € =  ............ € 

 Eventuele gift :  ............ € 

 

 TOTAAL =  ............ € 

Uw inschrijving 

is pas 

effectief na 

betaling op onze 

rekening 

Datum :  .........................................................  

 

Handtekening :  ..............................................  
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 Proposé par le 

 

6. Des charniers et des cadavres en 
abondance (suite) 

On a dénombré 120 morts européens, 514 
tués zaïrois civils et militaires, 247 tués 
katangais. Le 2 R.E.P. eut 5 tués et 20 
blessés, et 6 disparus parmi les membres de 
la Mission militaire française au Zaïre. 

En ce qui concerne ces 6 disparus, il existe 
une polémique. D’après un rescapé français 
de Kolwezi, « les six militaires français avaient 
disparu jusqu’au mois de juin à en croire les 
reportages de TF1 et d’Antenne 2 ». Cette 
annonce est incroyable car le médecin légiste 
a retrouvé les six corps pas très loin du motel 
Impala le lundi 22 mai. Ils ont été capturés par 
les Katangais, l’un d’eux a tenté de fuir devant 
le motel et ils sont morts abattus. J’ai, dit-il, 
retrouvé 
la trace 
de l’un 
d’eux. Il 
repose 
dans un 
petit 
village 
dans le 
Lot et 
Garonne. 
Le frère 
du 
soi-disant 
disparu ne comprend pas pourquoi son frère 
est enterré dans ce tout petit village, à des 
centaines de kilomètres de sa ville d’origine et 
de sa famille. Sa femme a acheté cette 
concession en suivant les conseils de l’armée. 
Il ne comprend pas non plus, les trois ans 

 Voorgesteld door 

Vertaling: Compagnon Norbert DE LOECKER 

6. Over massagraven en lijken in 
overvloed (vervolg) 

Men heeft 120 dode Europeanen geteld, 
514 Zaïrese gedode burgers en militairen, 247 
gedode Katangezen. Het 2de REP had 5 doden 
en 20 gekwetsten, en er waren 6 vermisten bij 
de Franse Militaire Zending in Zaïre. 

Wat de 6 vermisten aangaat bestaat er een 
controverse. Volgens een Franse ontsnapte uit 
Kolwezi, “de zes Franse militairen waren 
verdwenen tot juni indien men de verslagen 
van TF1 en Antenne 2 mag geloven”. Deze 
aankondiging is ongelooflijk daar de 
keuringsarts, op maandag 22 juni, de lijken 
gevonden had niet ver van de motel Impala. 
Ze waren gevangen genomen door de 
Katangezen, één van de twee heeft getracht te 

vluchten voor de 
motel doch ze 
werden 
neergeschoten. Ik 
heb, zegt hij, van 
één van hen het 
spoor terug 
gevonden. Hij rust 
in vrede in een 
klein dorp in de 
“Lot et Garonne”. 
De broer van de 
zogezegde 
verdwenen 

begrijpt niet waarom zijn broer in dat zo klein 
dorp begraven werd, op honderden kilometers 
van zijn stad van oorsprong en van zijn familie. 
Zijn vrouw heeft deze vergunning gekocht 
aangeraden door het leger. Hij begrijpt 
eveneens niet dat hij drie jaren moest wachten 

      LES INTERVENTIONS MILITAIRES 

DE LA FRANCE ET DE LA 

BELGIQUE 

HET BELGISCH EN FRANS 

MILITAIR OPTREDEN 

(4ème partie / 4de deel) 

Compagnon Jempy BONJEAN (†) 

Hôtel Impala 
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d’attente pour recevoir le cercueil de son frère. 
« L’enterrement a eu lieu en été… 1981. Il n’y 
a pas de date du décès sur la tombe, ni la 
mention “mort pour la France à Kolwezi en 
1978“. L’épouse du disparu a touché le salaire 
de son mari pendant trois ans »1. On ne saura 
probablement jamais, de source officielle, ce 
qui s’est réellement passé et pour quel 
« service » ils œuvraient ! Du côté belge, il n’y 
avait pas de pertes2, malgré le fait que dès le 
lendemain de son arrivée au Shaba, le colonel 
Depoorter a envoyé des patrouilles de la force 
d’une compagnie « dans quatre directions 
différentes jusqu’à une distance de 50 km de 
Kolwezi, dans l’espoir de récupérer encore des 
gens »3. 

En ce qui concerne les parachutistes 
français, ils se sont lancés, avec les troupes 
zaïroises, à la poursuite des rebelles, mais ont 
été quelque peu freinés dans leur action, tout 
au moins au début, par le manque de moyens 
de transport et d’hélicoptères. 

Il apparaît qu’ayant abandonné Kolwezi 

avant l’arrivée des Français et (surtout) des 

Belges, la plupart des forces du F.L.N.C. ont 

pu échapper à ces poursuites et sont rentrées 

en Angola via la Zambie. 

« Plusieurs centaines de rebelles du 

Shaba, fuyant les 

parachutistes français 

à leur poursuite, ont 

traversé le saillant 

nord-ouest de la 

Zambie en Angola le 

23 mai dans un 

convoi hétéroclite 

chargé de biens pillés 

à Kolwezi. Un 

commandant du 

groupe rebelle a 

1 Courriel du 18 mars 2008 d’un rescapé français. 
2 Un para belge, le soldat Guiseppe Digiaro décèdera 

lors de son évacuation, suite à un malaise survenu à 
Kamina. 

3 Vox, op. cit. 

op de kist van zijn broer. De begrafenis greep 
plaats in de zomer….1981. Er is geen datum 
op de graftombe, noch de melding “gestorven 
voor Frankrijk in Kolwezi in 1978”. De vrouw 
van de verdwenen heeft gedurende drie jaar 
het salaris van haar man getrokken”1. Men zal 
waarschijnlijk, officieel, nooit weten wat er 
werkelijk is gebeurd en voor welke “dienst” zij 
werkten! Aan Belgische kant waren er geen 
verliezen2, ondanks het feit dat vanaf de 
volgende dag na zijn aankomst in Shaba, 
kolonel Depoorter patrouilles, ter waarde van 
een compagnie, heeft uitgestuurd “in vier 
verschillende richtingen tot op een afstand van 
50 km van Kolwezi, in de hoop nog mensen te 
kunnen opvangen”3

 

Wat de Franse para’s betreft, deze hebben 
zich, samen met de Zaïrese troepen, ingezet 
in de achtervolging van de rebellen, doch zijn 
in hun actie enigszins afgeremd, tenminste in 
het begin, door een gebrek aan transport 
middelen en helikopters. 

Het schijnt dat door Kolwezi verlaten te 
hebben voor de aankomst van de Fransen en 
(vooral) van de Belgen, het grootste deel van 
de FLNC-strijdkrachten aan hun achtervolging 
konden ontsnappen en langs Zambia Angola 
konden bereiken. 

“Verscheidene honderden Shaba rebellen 

die vluchtten voor de 

achtervolgende Franse para’s, 

overschreden op 23 mei de noord-

westerse vooruitgestoken uithoek 

van Zambia naar Angola in een 

bont konvooi geladen met in 

Kolwezi geplunderde goederen. 

Een groepscommandant van de 

rebellen vertelde correspondenten 

dat hij een aantal blanke 

gegijzelden naar Angola had 
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1 Email van 18 maart 2008 van een Franse 
overlevende. 

2  Een Belgische para, soldaat Giuseppe Digiaro sterft 
tijdens zijn evacuatie ten gevolge van een 
onpasselijkheid in Kamina opgelopen. 

3 Vox, op. cit.   
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déclaré aux correspondants que cet homme 

avait pris un certain nombre d'otages blancs 

en Angola et a déclaré que d'autres otages se 

trouvaient sur leur chemin. Ils comprenaient 

des femmes et des enfants. La retraite des 

rebelles à travers le village d'Ikelenge, dans la 

pointe nord-ouest de la Zambie qui s'avance 

entre l'Angola et le Zaïre, a commencé dans la 

nuit du 22 au 23. Les rebelles avaient 

apparemment réquisitionné au moins 70 

véhicules et emprunté des pistes non balisées 

jusqu'à la frontière zambienne sous le couvert 

de l'obscurité. Ils ont traversé le saillant de 50 

milles
1
 peu après l'aube. Les autorités 

zambiennes étaient impuissantes à arrêter ou 

à interférer avec les rebelles en fuite. Le 

district reculé n'est patrouillé que par quelques 

policiers zambiens à bicyclette »
2
 

Cette situation n’a pas échappé au Ministre 
belge des Affaires étrangères. Les 
ambassadeurs d’Angola et de Zambie, après 
leur entretien avec M. Simonet qui les a 
convoqués dès le dimanche, ont déclaré que 
leurs gouvernements respectifs « feront tout ce 
qui est possible pour libérer les Européens qui 
auraient été emmenés de force par les 
rebelles dans leur fuite du Shaba vers l’Angola 
et la Zambie »3. 

meegenomen en dat meerdere gegijzelden 

dezelfde weg opkwamen. Hierbij waren 

vrouwen en kinderen. De terugtocht van de 

rebellen door het dorp Ikelenge, in de “vinger” 

van noordwest Zambia, die vooruitsteekt 

tussen Zambia en Zaïre, begon in de nacht 

van 22 op 23 mei. De rebellen hadden 

schijnbaar ten minste 70 voertuigen opgeëist 

en zakten af, onder dekking van de duisternis, 

naar de Zambiaanse grens over niet 

gemarkeerde pistes. Ze doortrokken de 

ongeveer 50 mijlen
1
 brede “vinger” kort na 

dageraad. De Zambiaanse autoriteiten waren 

machteloos om de vluchtende rebellen te 

stoppen of om tussen beide te komen. Op het 

afgelegen district wordt enkel toezicht 

gehouden door enkele Zambiaanse 

politieagenten op de fiets!”
2
. 

Deze situatie was ook de Belgische Minister 
van Buitenlandse Zaken niet ontgaan. De 
ambassadeurs van Angola en Zambia hebben, 
na zondag ontboden te zijn geweest bij Mr. 
Simonet, verklaard dat hun respectieve 
regeringen “ alles in het werk zullen stellen om 
de Europeanen te bevrijden die onder dwang 
door de rebellen, tijdens hun vlucht van Shaba 
naar Angola en Zambia, zouden mee 
genomen zijn”3. 
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1 80 kilometers 

2 Zaïre. Rebel Invasion in Africa Research Bulletin, 15 
juni 1978, blz 4854-4862. 

3 Agentschap Belga, 21 mei 1978, 15.24 uur. 

1 80 kilomètres 

2 Zaïre. Rebel invasion dans Africa Research Bulletin, 
15 juin 1978, pp. 4854-4862. 

3 Agence Belga, 21 mai 1978, 15 h 24.  

Zaïre 

Angola 
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7. Les ressortissants étrangers sont 
évacués 

Grâce aux moyens mis en place par les 
autorités belges, sur une population de 
quelques 2.500 Européens qui résidaient à 
Kolwezi et aux alentours, 2.260 (1.370 Belges, 
151 Français, 82 Italiens, 78 Grecs, des 
Portugais, etc.) ont pu être évacués sur 
Kamina en 
moins de trois 
jours, là où 
venait 
d’arriver un 
hôpital volant 
de la Royal Air 
Force. Il est 
bon de 
souligner le 
travail 
admirable des 
équipages des 
C-130 belges. 
À Kolwezi, les 
troupes 
belges sont 
allées jusqu’à 40 à 50 km en dehors de la ville 
pour chercher leurs compatriotes. Il est vrai 
que la précipitation dans laquelle se sont 
effectuées ces opérations d’évacuation rendait 
difficile – on s’en apercevra plus tard – 
l’établissement d’un bilan plus ou moins exact 
des morts et des disparus, mais aurait-on pu 
faire beaucoup mieux ? 

Il a été également soutenu, surtout du côté 

français, que l’évacuation précipitée des 

Européens avait été une erreur de jugement et 

ne se justifiait plus, étant donné que les 

parachutistes assuraient désormais la sécurité 

à Kolwezi. Après avoir sous-estimé pendant 

près d’une semaine le danger qui pesait sur 

les expatriés, il ne fallait pas maintenant le 

surestimer. On faisait également valoir que 

l’exode massif des Européens allait paralyser 

inutilement pendant un certain temps la remise 

en marche des installations industrielles de 

7. De buitenlanders worden 
geëvacueerd 

Dank zij de door de Belgische autoriteiten 
ter plaatste gestelde middelen, konden, op een 
bevolking van ongeveer 2500 Europeanen die 
te Kolwezi en omgeving verbleven, 2260 (1370 
Belgen, 151 Fransen, 82 Italianen, 78 Grieken, 
Portugezen, enz.) naar Kamina geëvacueerd 

worden in 
minder dan 
drie dagen, 
daar waar een 
mobiel 
hospitaal van 
de Royal Air 
Force juist 
toekwam. Het 
is passend het 
prachtig werk 
van de 
bemanningen 
van de 
Belgische 
C-130 te 
onderlijnen. In 

Kolwezi zijn de Belgische troepen tot 40 à 50 
km buiten de stad geweest om landgenoten te 
zoeken. Het is duidelijk dat de haast waarin de 
evacuatieoperaties moesten plaats grijpen het 
moeilijk hebben gemaakt om, men zal dat later 
merken, een min of meer correcte bilan op te 
maken van het aantal doden en vermisten,…. 
had men het veel beter kunnen doen? 

Er werd eveneens vast gehouden aan de 
idee, vooral aan Franse zijde, dat de haastige 
evacuatie van de Europeanen een 
beoordelingsfout is geweest die niet meer te 
rechtvaardigen was gezien de para’s toen 
reeds de veiligheid van Kolwezi verzekerden. 
Na bijna gedurende een week het gevaar voor 
de expats onderschat te hebben moet men nu 
niet aan overschatting doen. Men voerde ook 
aan dat een massale exodus van de 
Europeanen de heropstarting van de 
industriële installaties van Kolwezi gedurende 
een zekere tijd onnodig zou verlammen en 
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Kolwezi, privant des milliers de gens de leur 

moyen d’existence et ôtant à l’État ses 

ressources économiques dont il avait un 

urgent besoin. 

Il y avait une bonne part de vérité dans ces 
considérations, partagées d’ailleurs par 
l’ambassadeur de Belgique à Kinshasa, qui 
craignait que le vide laissé par les Belges soit 
aussitôt rempli par d’autres étrangers, mais… 
pouvait-on vraiment faire fi du profond 
traumatisme enduré par ces hommes et ces 
femmes qui survécurent trois jours à l’enfer de 
l’occupation de la cité minière par les 
rebelles ? 

Tout le monde n’a pas la vocation de jouer 
au héros. De plus, ils n’étaient pas dans 
l’obligation de quitter Kolwezi. Les militaires 
belges n’ont jamais obligé un ressortissant à 
se laisser évacuer. Celui qui souhaitait quitter 
le territoire embarquait dans l’avion, celui qui 
voulait rester sur place retournait à la maison 
et, par ailleurs soulignons-le, au moment de sa 
libération, Kolwezi était une ville morte : sans 
eau, sans électricité, sans vivres. Des 
cadavres 
en 
putréfaction 
avancée, 
aux yeux 
mangés 
par les 
oiseaux et 
dévorés à 
moitié par 
les chiens, 
jonchaient 
les rues en 
dégageant une odeur nauséabonde. Il régnait 
dans la ville un danger très réel d’épidémie de 
typhoïde et de choléra. Malgré cela, tous les 
Européens ne sont pas partis. Avec l’énergie 
du désespoir, près de 300 résidents, pour la 
plupart des expatriés de longue date, ont 
décidé de rester sur place au milieu des ruines 

duizenden hun bestaansmiddelen zou 
wegnemen en de Staat zijn economische 
bronnen, die hij zo broodnodig had, zou 
ontnemen. 

Er school een groot deel van waarheid in 
deze beschouwingen, overigens gedeeld door 
de Belgische ambassadeur te Kinshasa, die 
vreesde dat de leegte, door de Belgen achter 
gelaten, onmiddellijk zou worden ingenomen 
door andere buitenlanders, maar…. kon men 
werkelijk voorbij gaan aan het diepe trauma 
ondergaan door die mannen en vrouwen die 
drie helse bezettingsdagen van de mijnstad 
door de rebellen hadden overleefd?  

Niet iedereen bezit de roeping om de held 
te spelen. Meer nog, ze waren niet verplicht 
om Kolwezi te verlaten. De Belgische militairen 
hebben nooit één buitenlander verplicht om 
zich te laten evacueren. Hij die het 
grondgebied wou verlaten steeg in het 
vliegtuig, hij die wou blijven keerde naar zijn 
huis terug en , laten we toch onderlijnen dat, 
op het ogenblik van zijn bevrijding Kolwezi een 
dode stad was: zonder water, zonder 

elektriciteit, zonder 
levensmiddelen. 
Lijken, in 
gevorderde staat 
van ontbinding, de 
ogen opgegeten 
door de vogels en 
half verslonden door 
de honden, lagen 
her en der verspreid 
in de straten, een 
walgelijke stank 
verspreidend. Er 
heerste in de stad 

een werkelijk gevaar voor een tyfus- en 
cholera epidemie. Ondanks dit alles zijn niet 
alle Europeanen vertrokken. Met de energie 
van de wanhoop hebben bijna 300 
ingezetenen, over het algemeen expats van 
zeer lang reeds, besloten ter plaatse te blijven 
te midden van de ruïnes en de vernielde 
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et des maisons dévastées, car à vrai dire… ils 
ne savaient pas où aller, le Zaïre étant devenu 
leur seconde patrie. Ils savaient aussi que 
plusieurs agents de la Gécamines allaient 
revenir rapidement. 

Dans l’immédiat, les militaires belges se 
sont attachés 
à organiser le 
rapatriement 
des réfugiés 
vers 
Bruxelles, ce 
qui n’a pas 
posé de 
problèmes 
majeurs, sauf 
en ce qui 
concerne le 
vol du premier 
avion. Celui-ci 
faillit effectuer 
une escale forcée à Alger, les autorités 
algériennes voulant s’assurer qu’il n’y avait 
pas de militaires à bord. En fin de compte, les 
choses ont pu s’arranger, l’avion a poursuivi sa 
route et le dimanche 21 mai à midi, les 
premiers réfugiés débarquaient à Zaventem. 

Interrogés par les journalistes, les réfugiés 
ont tous regretté que, depuis la première 
invasion du Shaba par ces mêmes rebelles en 
1977, aucun dispositif d’alerte n’avait été 
prévu. Il n’y avait toujours pas de délégué 
consulaire belge dans la ville. Rien n’avait été 
fait pour améliorer les communications vers 
l’extérieur, qui continuaient de dépendre 
exclusivement des « phonies » de la 
Gécamines. De plus, à l’issue de l’invasion 
rebelle de 1977, ils avaient prévenu : « nous 
reviendrons l’année prochaine ! ». Tout au 
début, à leur arrivée à Kolwezi, les militaires 
du F.L.N.C. se sont montrés disciplinés. Leurs 
commissaires politiques qui s’exprimaient pour 
la plupart en portugais, invitaient les « blancs » 
à reprendre le travail et expliquaient que les 

huizen, en om eerlijk te zijn……ze wisten niet 
waar naar toe te gaan daar Zaïre hun tweede 
vaderland was geworden. Ze wisten ook dat 
meerdere agenten van Gecamines snel gingen 
terugkeren. 

Meteen hebben de Belgische militairen 
organisatie van de 
terugkeer van de 
vluchtelingen naar 
Brussel 
aangepakt, 
hetgeen geen 
noemenswaardige 
problemen met 
zich mee heeft 
gebracht, behalve 
de eerste vlucht. 
Deze riskeerde 
bijna een 
verplichte landing 
in Algiers daar de 

Algerijnse autoriteiten zeker wilden zijn dat er 
geen militairen aan boord waren. Tenslotte 
werden de zaken geregeld en kon het vliegtuig 
zijn vlucht verder zetten zodat op 
zondagmiddag 21 mei de eerste vluchtelingen 
in Zaventem uitstegen. 

Ondervraagd door de journalisten hebben 
alle vluchtelingen het betreurd dat, sedert de 
eerste invasie in Shaba door dezelfde rebellen 
in 1977, geen enkel alarmsysteem voorzien 
was. Er was nog steeds geen Belgische 
afgevaardigde van het Consulaat in de stad. Er 
was niets gedaan om de verbindingen naar 
buiten te verbeteren die uitsluitend bleven 
afhangen van de “phonies” van Gecamines. 
Wat meer is, op het einde van de invasie van 
de rebellen in 1977, hadden zij verwittigd:” wij 
komen toekomend jaar terug!”. Helemaal in het 
begin van hun aankomst in Kolwezi toonden 
de militairen van de FNLC zich gedisciplineerd. 
Hun politieke commissarissen, die vooral 
Portugees spraken, nodigden de ”blanken” uit 
het werk te hervatten en legden uit dat de 
revolutionaire strijdkrachten weldra de macht 

KOLWEZI 1978 



 33 

zouden grijpen in Zaïre. De opstandelingen 
bevestigden “niets te maken te hebben met de 
Katangese afscheiding van Moïse Tshombe. 
Velen onder hen behoorden niet tot het 
Lundavolk”. De aankomst van de chef van de 
rebellen, generaal Mbumba, was voorzien op 
maandag 15 mei. Wanneer zij vernamen dat 
zijn aankomst geschrapt was begonnen de 
zaken te ontaarden. Meer nog, wanneer zij 
vernamen dat de Franse paradropping de 
volgende dag zou plaats grijpen, werden zij 
gegrepen door een algemene paniek en 
begonnen zij zich, in wanorde, terug te trekken 
al terreur zaaiend in de stad. Tenslotte hebben 
alle getuigen de “ door de Belgische para’s 
uitstekende ter plaatse gestelde organisatie 
om hun evacuatie te verzekeren”1 onderlijnd. 
Tijdens die periode hebben een 600-tal leden 
van linkse organisaties betoogd tegen…. de 
tussenkomst van de Franse en Belgische 
para’s. Op hun spandoeken kon men lezen 
“stop het Belgisch imperialisme”, “geen geld, 
geen manschappen, geen wapens voor 
Mobutu”, “neen aan de informatie van de 
partizanen van de BRT”2, “neen aan de Franse 
en Belgische tussenkomsten”, “geen Belgisch 
bloed voor de dictatuur van Mobutu!”. 

 

8. De Belgische troepen installeren 
zich tijdelijk in Shaba 

Het grootste gedeelte van het contingent 
kon vanaf maandag naar Kamina vertrekken 
en op 23 mei ’s avonds waren de eerste 
mannen terug in België, terwijl de anderen in 
“stand by” bleven in Kamina. Omdat alles zich 
uit Kolwezi terugtrok beschouwden de mannen 
van de FLNC zich niet overwonnen: ”vanaf dat 
de Franse en Belgische para’s de stad zullen 
verlaten hebben – als zij het doen - zijn we in 
de mogelijkheid haar snel terug in te nemen”, 

forces révolutionnaires allaient bientôt prendre 
le pouvoir au Zaïre. Les insurgés affirmaient 
« n’avoir rien de commun avec la sécession 
katangaise de Moïse Tshombe. Beaucoup 
d’entre eux n’appartenaient pas à l’ethnie 
lunda ». L’arrivé du chef des rebelles, le 
général Mbumba, était prévue pour le lundi 15 
mai. Lorsqu’ils ont appris que son arrivée était 
annulée, les choses ont commencé à se 
dégrader. De plus, lorsqu’ils ont su que le 
parachutage français aurait lieu le lendemain, 
ils ont été pris de panique et ont commencé à 
s’en aller en désordre, semant la terreur dans 
la ville. Enfin, tous les témoins ont souligné 
« l’excellente organisation mise en place par 
les para-commandos belges pour assurer leur 
évacuation »1. Pendant ce temps, à Bruxelles, 
quelque 600 membres d’organisations de 
gauche manifestaient contre… l’intervention 
des paras français et belges. Sur leurs 
calicots, on pouvait lire « stop à l’impérialisme 
belge », « pas d’argent, pas d’hommes, pas 
d’armes pour Mobutu », « non à l’information 
partisane de la B.R.T. »2, « non aux 
interventions française et belge », « pas de 
sang belge pour la dictature de Mobutu » ! 

 

8. Les troupes belges s’installent 
temporairement au Shaba 

Le gros du contingent a pu repartir dès 
lundi pour Kamina et le mardi 23 mai au soir, 
les premiers hommes étaient de retour en 
Belgique, les autres restant en « stand by » à 
Kamina. Car tout en se repliant de Kolwezi, les 
hommes du F.L.N.C. ne se disaient pas 
vaincus : « dès que les parachutistes français 
et belges auront quitté la ville – s’ils le font – 
nous sommes capables de la reprendre très 
rapidement », déclara le porte-parole des 
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1 Des Belges rentrés de Kolwezi témoignent dans La 
Libre Belgique, 1er juin 1978. 

2 B.R.T. Belgische Radio en Televisie la radio 
télévision belge d’expression néerlandophone, 
devenue depuis la V.R.T. Vlaamse Radio en 
Televisie. 

1 Uit Kolwezi teruggekeerde Belgen getuigen in La 
Libre Belgique, 1 juni 1978. 

2 BRT Belgische Radio en Televisie de Belgische 
Nederlandstalige radio en televisie, nadien VRT 
geworden (Vlaamse Radio en Televisie). 
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insurgés1. Le problème de la sécurité des 
ressortissants étrangers – mais aussi des 
Zaïrois – au Shaba, était donc loin d’être 
résolu. Plusieurs ambassades et consulats ont 
reçu des demandes de rapatriement émanant 
de leurs ressortissants à Lubumbashi2. 
Plusieurs sociétés privées ont été contactées 
par leurs employés, notamment à Likasi3, 
désireux d’être rapatriés en Europe. Conscient 
du fait que 
la situation 
n’était pas 
encore sûre 
et qu’il 
existait 
toujours un 
danger 
d’infiltration 
des troupes 
rebelles 
dans la 
zone 
frontalière, 
Mobutu prit 
une série de 
mesures draconiennes : les cartes de citoyens 
(carte d’identité) ont été supprimées dans 
toute la province du Shaba, seules les cartes 
de travail conservant leur validité. De plus, tout 
au long de la frontière avec l’Angola et la 
Zambie, le gouvernement a décrété un no 
man’s land de cent kilomètres de profondeur, 
où toute activité agricole et tout mouvement de 
populations étaient interdits. Dans cette zone, 
où l’armée zaïroise allait se déployer, les 
soldats étaient autorisés à « tirer sur tout ce 
qui bouge » a précisé le Chef de l’Etat, qui a 
demandé en même temps aux éléments du 2 
R.E.P. de postposer leur départ, ce qui fut 
accepté par les autorités françaises. 

— À suivre… —

1 R. Lefort dans Le Monde, 23 mai 1978. 
2 Lubumbashi, chef-lieu de la Région du Shaba, se 

situe à 280 km de Kolwezi par la Nationale 1 (le Zaïre 
compte à cette époque 9 Régions). 

3 Likasi se situe à mi-chemin entre Lubumbashi et 
Kolwezi.  

verklaarde de woordvoerder van de 
opstandelingen1. Het probleem van de 
veiligheid van de buitenlanders- doch ook van 
de Zaïrezen- in Shaba, was verre van 
opgelost. Meerdere ambassades en 
consulaten kregen de aanvraag om hun 
staatsburgers te Lubumbashi2 dringend te 
repatriëren.. Meerdere private maatschappijen 
werden door bedienden gecontacteerd, 

namelijk in Likasi3, 

die naar Europa 
wilden 
geëvacueerd 
worden. Bewust 
zijnde van het feit 
dat de situatie nog 
niet zeker was en 
dat er nog steeds 
gevaar was van 
een infiltratie van 
groepen rebellen 
in de frontstreek, 
nam Mobutu 
enkele 
draconische 

maatregelen: de identiteitskaarten van de 
burgers werden in de ganse Shabaprovincie 
geschrapt, enkel de arbeidskaarten behielden 
hun geldigheid. Daarenboven vaardigde de 
regering een decreet uit, in een 100km brede 
no man’s land zone langs de grens met Angola 
en Zambia, waarbij elke landbouwactiviteit en 
bevolkingsbeweging werden verboden. In deze 
zone, waarin het Zaïrese leger zou ontplooid 
worden, was het de soldaten toegelaten te 
schieten op alles wat bewoog verduidelijkte het 
Staatshoofd, die terzelfder tijd aan de 
elementen van het 2 REP vroeg hun vertrek uit 
te stellen, hetgeen door de Franse autoriteiten 
werd aanvaard. 

— Word vervolgd… —
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1 R. Lefort in Le Monde, 23 mei 1978. 
2 Lubumbashi, hoofdstad van de regio Shaba, bevindt 

zich op 280 km van Kolwezi langs de N1 ( Zaïre telt in 
die tijd 9 regio’s) 

3 Likasi bevindt zich halfweg tussen Lubumbashi en 
Kolwezi. 

Déchargement à Likasi Lossen bij Likasi 
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In 1962 nemen de Verenigde Staten kennis 
van het mobiliteitsprobleem langs de lucht 
bij het ANC en op 10 november geeft het 
Amerikaanse Ministerie van Buitenlandse 
Zaken zijn akkoord betreffende de levering 
aan Congo van tien transporttoestellen 
Douglas C-47B en van zes helikopters 
Vertol Piasecki H21B. Ondanks zijn 
weigering de vraag, geformuleerd door 
Justin Bomboko in naam van de Congolese 
regering, voor zes gevechtsvliegtuigen 
goed te keuren, worden in mei 1964 zes 
éénmotorige aanvalsvliegtuigen NA-T-28D 
“Trojan” aan de Congolese luchtmacht 
geleverd en toevertrouwd aan Cubaanse 
piloten. Het Ministerie van Buitenlandse 
Zaken is zich bewust van het onvermogen 
van de FAC om een transportsmaldeel in te 
zetten. Op 06 april zegt de ondersecretaris 
van Buitenlandse Zaken Averell Harriman 
toe om met de minister van Buitenlandse 
Zaken Paul-Henri Spaak te overleggen over 
een luchtsteun aan Congo.  

 

Vorming van het smaldeel 
helikopters van de FATaC  

Het probleem van een luchtsteun komt op 23 
mei opnieuw ter sprake, acht dagen na de val 
van Uvira in de handen van de Simbarebellen 
van Gaston Soumialot. De toestand in Kivu is 
kritiek en de Congolezen benadrukken bij de 
Belgische regering de dringendheid van 
luchtsteun. De minister van Buitenlandse 
Zaken Spaak aanvaardt om een akkoord over 
bijstand voor drie jaar te ondertekenen. Het is 
het begin van de Congolese Tactische 
Luchtmacht die gevormd wordt op de Basis 
van Kamina (Baka). In juni 1964 worden tien    
2/17 tweemotorige Douglas C-47B en twee 

Vertol H-21B helikopters met luchtvervoer in 
Ndjili geleverd. De romp van de helikopters 
werd in twee delen ontmanteld om hun 
transport door viermotorige MATS te 
vergemakkelijken. Deze dubbel gevleugelde 
toestellen werden met een zeker succes in 
Algerije gebruikt door de Fransen die ze 
Vliegende Bananen noemden en in Zuid-

Vietnam waar ze enorme diensten hebben 
geleverd aan het Amerikaanse Leger. Zij 
werden in ontvangst genomen door officieren 
van COMISH. Amerikaanse technici van een 
burgerfirma hielden zich volop bezig met het 
monteren van twee Vliegende Bananen. De 
ploeg werktuigkundigen van de USAF, geleid 
door de Kapt Etzel en Heirly, controleert 
vervolgens de toestellen en Kapt Jacquemart 
van het bureau Log/Air certificeert hun 
vluchtstatus na een vliegtest. Bemanningen 
van Belgische piloten uit het Zoek- en Redding 
smaldeel van Kokzijde landen in Leopoldstad 
om met deze toestellen, die compleet anders 
zijn dan de Sikorsky S-58 van de BLuM, te 
oefenen. Vanaf hun aankomst in Ndjili worden 
de bemanningen toevertrouwd aan de 
monteurs van de USAF om hen om te scholen 
op twee helikopters met de Congolese kleuren. 

 Ze worden op 25 juni overgedragen aan Cdt 
Malmédy die de eerste initiatievlucht uitvoert. 
Vervolgens begint elke bemanning met 
oefenvluchten op de twee Vliegende Bananen 
volgens een steeds sneller ritme. De Belgische 
bemanningen begeven zich elke morgen om 
10.00 uur naar Ndjili. Ze stijgen er op naar 
Ndolo, de Congolese Luchtmachtbasis waar 
ze elke dag naderings-, landings- en 
opstijgingsmaneuvers uitvoeren tot 17.00 uur 
en dit met een middagpauze om een maaltijd 
te gebruiken. Dan keren ze terug naar Ndjili 
waar de toestellen in de hangar van COMISH 
worden ondergebracht en gaan ze naar het 

Compagnon Jean-Pierre SONCK 

Vertaling: Compagnon Norbert DE LOECKER 

(1ste deel) 
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Continental hotel in de wijk Limete. De 
noodzaak voor helikopters wordt erg 
aangevoeld aan het front. De overwinning van 
het ANC te Kamanyola heeft geleid naar een 
wankele vrede in Kivu, doch de militaire 
situatie is bijzonder kritiek in Katanga. 

In Elisabethstad wordt generaal-majoor Louis 
de Gonzague Bobozo, commandant van de 4de 
Groepering ANC, door de gebeurtenissen 
overweldigd. De Baluba-rebellen, aangesloten 
bij het “Comité National de Libération” (CNL) 
maken hun troepen, die zich onoverwinnelijk 
wanen, het leven zuur. Verschillende plaatsen 
in Noord Katanga worden bedreigd. De 
Tactische Congolese Luchtmacht is op 3 juli 
operationeel en start de transportzendingen 
voor het ANC. 

De evacuatie van Europeanen begint, op 
vraag van de Belgische consul Guillot in 
Elisabethstad, op 10 juli. Op vrijdag 10 juli 
vliegt een Douglas C-47B, met LtKol De Cock, 
commandant van de FATaC, aan boord, naar 
Kabalo om Europeanen te evacueren. Het 
tweemotorig toestel kan niet landen omdat de 
rebellen hindernissen hebben gelegd op de 
landingspiste. Op speciale vraag van de 
Belgische consul in Elisabethstad vertrekt de 
commandant van de FATaC de volgende 
morgen naar Kongolo, een andere bedreigde 
plaats, en evacueert er talrijke Congolese 
vluchtelingen die hij naar Elisabethstad brengt. 
Ondertussen zijn de Europeanen van Kabalo, 
langs de weg, in Kamina-Stad toegekomen, 
onmiddellijk gevolgd door het garnizoen 
Congolese soldaten die voertuigen en 
brandstof opeisen om verder naar het zuiden 
te kunnen trekken. Het succes van de 
Simba-rebellen demoraliseert het ANC en men 
denkt er ernstig over na om de Congolese 
soldaten te vervangen door Katangese 
ex-gendarmen. Moïse TSHOMBE keert terug 
naar Congo en wordt Eerste Minister. Een 
tweemotorige C-47B van de FATaC voert een 
verkenningsvlucht uit boven Albertville waar 
Europeanen worden gegijzeld doch ziet dat de 

landingspiste vol hindernissen staat. De stad 
lijkt verlaten. De stormloop van het Congolese 
leger gaat verder en de verdedigingslinie 
“Bobozo”, ingericht om de vijand te stoppen, 
wordt zonder probleem door de Simba 
overrompeld. Boudewijnstad wordt nu 
bedreigd. Drie Douglas C-47B, vanuit Baka 
gestuurd, landen in Kamipini op de privépiste 
van de landbouwer DE MAEGHT en men 
begint met de evacuatie van Europeanen uit 
plaatsen langs het Tanganyikameer, doelen 
van de partizanen van Kabila, een andere 
leider van het CNL. Boudewijnstad wordt op 18 
juli bezet. De opstand breidt zich uit in de 
Maniéma, nieuw objectief van de partizanen 
van Gaston Soumialot. 

Kolonel Olenga, tot generaal bevorderd, 
verantwoordelijk voor de oorlogsoperaties te 
land, maakt zich meester van Kindu. De C-47B 
van de FATaC, met basis in Kamembe, en een 
DC3 van Air Congo brengen 77 vluchtelingen 
uit Kalima en Punia terug. 

 

Op weg naar Baka 

Na een sterk onweer, dat hun vertrek uit Ndjili 
vertraagt, stijgen de bemanningen van de 
FATaC in de helikopters in en vliegen 
gezamenlijk naar Baka mits een tussenlanding 
in Kikwit en Luluaburg. Ze worden vooraf 
gegaan door de C-47B van Kapt Hadermann. 
De tweemotorige Douglas is geladen met 
wisselstukken en brandstof om de logistiek van 
de helikopters te verzekeren. Met hun 
bijkomende tank wordt de overbrugbare 
afstand voor de Vliegende Bananen 500 km 
aan een kruissnelheid van 150 km/u. De 
volgende morgen, bij dageraad, hernemen ze 
de vlucht wanneer het nog niet warm is en 
landen enkele uren later in Luluaburg om vol te 
tanken en om te eten. De twee helikopters 
worden kop-staart geplaatst om hen beter in 
het oog te kunnen houden bij het vullen van de 
tanken hetgeen gebeurt onder toezicht van de 
pleincommandant Descamp. Adjudant Coinne, 
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op wacht bij de helikopters, wordt aangeklampt 
door een Congolese intellectueel die hem 
beschuldigt zijn landgenoten te komen 
vermoorden. Hij gebruikt de hulptanken voor 
napalmbommen. De onderofficier zend hem 
weg en zodra het tanken klaar is vliegen ze 
door naar de Basis Kamina. 

Op 24 juli maakt Cdt Malmedy een 
kennismakingsvlucht met majoor Blume boven 
Baka en op 28 juli een verkenningsvlucht 
omdat de Simba gemeld zijn op 150 km van 
Kamina. De leden van de “heliflight” 
verbeteren hun in Leopoldstad ontvangen 
training om zich voor te bereiden om 
operationeel te kunnen zijn. Ze voeren 
regelmatig vluchten uit in de omgeving van de 

basis en één van hun geliefde bezigheden is 
om met de helikopter op antilopen jagen om zo 
de gewone kost te verbeteren. 

Ze voeren ook vluchten uit tot aan de Kilubi, de 
elektrische centrale ten noorden die Baka 
voorziet in elektriciteit en water. Ze laden dan 
het toestel vol met bananen. Eén van de 
zwakke punten van de helikopter komt aan de 
oppervlakte wanneer het te warm is. Ze zijn 
verplicht om dan het toestel te verlichten om te 
kunnen opstijgen. De Kilubi ligt op een 
honderdtal kilometer van de basis en men kan 

er ook in het stuwmeer gaan baden of er de 
watervallen gaan bewonderen.  

 

Bedreigingen naar Baka  

De Simba bedreigen nu Kabongo, 
verbindingsstation van het BCK met het CFL 
waarvan het garnizoen zich op 25 juli terug 
trekt na een telefonisch contact van de 
rebellen die het op de hoogte brengt dat ze 
met de trein zullen toekomen. De vlucht van de 
gedemoraliseerde soldaten naar Kamina-Stad 
veroorzaakt paniek onder de bewoners. Sedert 
ze de Basis Kamina bezetten hebben de 
Belgen ze, dank zij hun vindingrijkheid, 

volledig operationeel 
gemaakt. Ze hebben de 
luchtinstallatie alsook de 
controletoren en de hangars 
hersteld en ook de kazerne 
met de verschillende mess 
en de blok met logement 
voor de gelegenheidsgasten 
dat bezet is door het 
technisch en administratief 
personeel. Regelmatig 
ontladen de 
transportvliegtuigen C-130 
van de USAF en de C-119 
en DC-6A van de 15de Wing 
militair materieel en 
levensmiddelen. Er is een 

radioverbinding tot stand gebracht tussen 
Kamina en de GenSt in Brussel die 
voortreffelijk werkt. Langs dit kanaal werd 
generaal CEUPPENS door LtKol DECOCK op 
de hoogte gebracht over deze alarmerende 
situatie. 

Hij brengt Brussel ervan op de hoogte dat de 
situatie niet zo bijzonder ernstig is doch dat 
een snelle ommekeer van de situatie mogelijk 
is. Manono staat op het punt te vallen en 
generaal Bobozo heeft geen Congolese 
troepen meer om ze in Katanga in te zetten. 
De FATaC-afdeling kan de militaire operaties 
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naar Kabongo steunen maar een snelle 
terugtocht in die sector van het ANC zou het 
detachement van de Luchtmacht er toe 
verplicht worden af te haken naar Baka. Men 
moet er ook rekening houden met het risico 
van het afhaken met het ANC-garnizoen dat 
zou kunnen geneigd zijn om, onder bedreiging 
van de wapens, met de vliegtuigen te vluchten. 

Te Brussel denkt men eraan om de 120 
mannen van de FATaC-groep terug te trekken 
naar het vliegveld van Kolwezi doch LtKol 
Bouzin geeft de voorkeur hen in Leopoldstad 
op te vangen waar hij een Staf/Air heeft 
gevormd aangehecht aan het HK/ANC. Het 
omvat een Bureau Operaties/Air (majoor Paul 
Coucke) en een Bureau Logistiek/Air (Kapt 
Jacquemart). 

Ondertussen vordert de vijand vanaf Kabongo 
met voertuigen en met de trein. Hij nadert de 
Kilubi en bedreigt Baka. LtKol Decock houdt er 
ernstig rekening mee het op te geven daar 
geen enkele van zijn soldaten in staat is een 
schot te lossen om zich in geval van aanval te 
verdedigen. 

De Congolese pers verkondigt dat Kamina het 
“Stalingrad” voor de rebellen 
zal worden. De éénmotorige 
NA T-28D Trojan, door de CIA in 
eerste linie gebracht en bestuurd 
door anticastro-Cubanen, treden in 
actie. Ze vuren raketten af en salvo’s 

met 50 machinegeweren naar de 
vijandelijke transportmiddelen en 
vernielen drie vrachtwagens en stoppen 
een trein met rebellen. Congolese 
commando’s worden langs de lucht uit 
Kwilu aangevoerd en andere versterkingen 
worden per trein van uit Elisabethstad ter 
plaatse gebracht. 

De Katangese ex-gendarmes defileren al 
zingend over de hoofdstraat van Kamina-Stad 
die leidt naar het BCK-station op de 
Kamina-Basis. 

 

De tegenaanval van het ANC 

De concentratie van versterkingen uit alle 
kanten in Baka gaat niet zonder de nacht en 
zonder strubbelingen. De bemanningen van de 
C-47B en van de helikopters, die in de 
gebouwen van de luchthaven logeren, worden 
gewekt door het vuur van automatische 
wapens. Patronen spatten uiteen op de muren 
en men spreekt over een aanval van de 
rebellen. De piloten nemen hun PM Thomson 
en vergewissen zich van de situatie, maar 
majoor BLUME kalmeert de geesten door te 
zeggen dat het vuur kwam uit de EPA van de 
er gekazerneerde dronken Congolese 
soldaten. De versterkingen worden 
gegroepeerd en geplaatst onder het bevel van 
LtKol Kakudji om de rebellen terug te drijven. 
Hij kent ze goed door , tijdens de Katangese 
secessieoorlog, in hun rangen te hebben 
gevochten! Zijn mannen jagen de Simba op de 
vlucht die zich terug trekken achter de Kilubi. 
Daarna vordert LtKol Kakudji naar Kabongo. 
Zonder zich te haasten vordert zijn kolonne in 
de richting van Kabalo. Op 5 augustus bereikt 
de ANC-kolonne Lenge, op 260 km van 

Kamina. Zij houdt er een 
pauze en krijgt bevoorrading 

dank zij de FATaC. Vijf dagen na 
de bezetting van Lenge landen 

drie hogere officieren, in opdracht 
van generaal Mobutu, commandant 

van het ANC, uit Leopoldstad in Baka 
om het front in Noord-Katanga te 

inspecteren. Het zijn de kolonels 
Marlière van het HK/ANC; Logiest, Hoofd 

van de militaire bijstand CAMAC en 
Vandewalle, militair raadgever van 

TSHOMBE : drie ex-officieren van de Force 
Publique. Ze worden op het vliegveld begroet 
door majoor Blume, plaatsvervanger van LtKol 
Decock tijdens diens afwezigheid. De officier 
van de FATaC schakelt twee helikopters in en 
begeleidt hen naar Lenge. De Vliegende 
bananen zetten zich neer vlak bij het station 
van het BCK. De drie Belgische officieren 
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nemen onmiddellijk contact op met LtKol 
Kakudji die zijn CP heeft geïnstalleerd in de 
gebouwen van het treinstation. Ze bestuderen 
de situatie aan het front. Alles is kalm in het 
dorp en de Congolese soldaten nemen een 
stortbad onder de waterpomp die de 
stoomlocomotieven bedient. Als gevolg van 
deze inspectie stelt Kol Vandewalle voor licht 
gepantserde mobiele groepen in te zetten, 
samengesteld door Congolese soldaten, 
geëncadreerd door Europese vrijwilligers, naar 
het voorbeeld van hen die met succes, 
gedurende de Katangese secessieoorlog, de 
Baluba opstand hebben bevochten. Dit 

voorstel wordt door Kol Marlière aan generaal 
Mobutu overgemaakt die de Zuid-Afrikaanse 
majoor Hoare oproept en hem de opdracht 
geeft landgenoten met een bepaalde 
gevechtservaring te rekruteren. De 
oppercommandant van het ANC houdt zich 
ook bezig met de verdediging van de 
vliegvelden en vraagt aan CAMAR het nodige 
personeel om in Baka een Trainingscentrum 
op te richten voor UDef naar Belgisch model. 

 

— Word vervolgd… —
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IN MEMORIAM 

De Beheerraad van de Compagnons van de 
Ommegang heeft de droevige plicht het 

overlijden te melden van 

Le Conseil d'administration des 
Compagnons de l'Ommegang a le pénible 

devoir de vous annoncer le décès du 

De Compagnons bieden aan de 
Familie hun oprechte blijken van 

innige deelneming aan. 

Les Compagnons de l’Ommegang 
présentent à sa Famille leurs 

sincères condoléances et s'associent 
à sa peine. 

 

Compagnon Émile VERHAEGHE 

 

Veteraan Afrika 60 

 

 

 

 

 

Geboren op 1 december 1930 

Overleden te Tongeren 

op 17 juni 2023 

 

Vétéran Afrique 60 

 

 

 

 

 

 

Né le 1er décembre 1930 

Décédé à Tongres 

le 17 juin 2023 
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Nieuws van onze leden / Nouvelles de nos membres 

Lijst afgesloten op / Liste arrêtée le 27/08/2023 

Helpt de secretaris 

 

Graag Schriftelijk ! 

- Meldt hem schriftelijk iedere wijziging in uw 
administratieve toestand: adreswijziging of 
affectatie, promotie, enz. 

- Iedere inlichting tot het terugvinden van uit het oog 
verloren leden is welkom. 
(zie het rubriek "TTO terug naar afzender") 

Secretaris 

Secrétaire 

Compagnon Guy BRUNEEL 

Groot-Brittanniëlaan 23 

9000 GENT 

Tel 0475/824156 

guy.bruneel@gmail.com 

Aidez le secrétaire 

 

De Préférence par écrit ! 

- Communiquez-lui tout changement dans votre 
situation administrative (changement d’adresse ou 

d’affectation, promotion, etc…) 

- Tout renseignement permettant de retrouver les 
membres perdus de vue est le bienvenu. 

(voir la rubrique "TTO retournés à l’expéditeur") 

Overleden leden / Membres décédés 

~ Émile VERHAEGHE († 17/06/2023) ~ 

 

 

 

Le comité et les membres présentent aux 
familles leurs condoléances les plus 

sincères et s'associent à la douleur qui est 
la leur. 

Het bestuur en de leden betuigen hun 
innige deelneming aan de familie bij het 

zware verlies dat hen treft. 

Wijzigingen / Modifications 

Naam / Nom Inlichting / Renseignement 

Dominique BALON-MOTOEL Rue Saint-Roch 125 ~ 6927 TELLIN  

Christian ABSIL Rue Marcus 2 / Bte 1/1 ~ 6060 GILLY ~ +32494438362 

Léon DE WULF 

"Residentie Steen" ~ Mulslaan 34 Bus 2.12 

1820 STEENOKKERZEEL 

Hendrik “Rik” KENIS “Rusthuis Aan de Beverdijk” (kamer A7) ~ Beverdijk 7 ~ 3930 ACHEL 

Louise HEUSKIN Chemin des Burnes 1c ~ 5020 TEMPLOUX 

Aftredende leden / Membres démissionnaires 

~ Brigitte DAENENS ~ 



L’OASIS 



 


